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HAIIOMEHA:

300r XUTHOCTH H3paJic eJIeKTPOHCKOI HM31alkha OBE CBECKE HH]!
M3BpIIIEHA KOPEKTypa, Ma MOJHMMO KOPHCHHMKE Ja TO UMajy y BHAY.



IMPEAT'OBOP

Cprickoxp BaTCKa €THMOJIOIIKA HayKa MMa 3HaudajHy TPaJulHjy, alu ce
HE MOXE IOXBAIMTH KOHTHHYyHUTeTOM. Y beorpamy cy ce mome OaBuin
JUHTBUCTH PA3IMYUTHX OpoQuia y OKBHPY CBOjUX IIMPUX HMHTEPECOBAMA!
Xenpuk bapuh, Mwian bymumup, MBan IlonmoBuh, Bemmmup Muxajnosuh u
npyru. Y 3arpeOy je moHukio Benuko neno Ilerpa Ckoka Ha CONHMIHOj, Hele-
HUjaMa TpaljeHO] OCHOBH, alli CAMO HHje OKHMBEIO 3HAYAJHU]Y HAJOTPalby.
CkokoB TpotoMHU Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, 06-
jaBibeH 1971-1974, neTHaecT ToAWHA TOCIE ayTOPOBE CMPTH, OCTaje 0 JaHAC
JEIVHU pelieBaHTaH CTHMOJIOUIKH MPHUPYYHHUK CPIICKOXpBAaTCKor jesuka. Ilo oc-
HOBHO] BOKalMju poMaHWcTa u OankaHojor, amu npobpo ymyheH u y
CIIaBUCTUYKY Mpo0O emMatuky, CKOK je 3a cOOOM OCTaBHO PEYHUK KOjU CBOJUM
obumom (mpeko 10.000 oapennuia), odusbeM marepujana (OoraT je He caMo
nomahoM, Beh M JIEKCHKOM U3 CyCEOHHMX je3uMKa), Kao W HH30M J0OpHX
pemiewma, 0e3 CyMme HIE Yy pel KaluTaJIHUX Jella CBETCKE STUMOJIOLIKE JIeK-
cukorpaduje. Ha sxamoct, octao je HemoBpuieH U Beh crora He MoOXe ce cMa-
TpaTH CaBpIIEHHM, a Y MHOTOM IIOIJIEAy j€ JaHac 3acTapeo, Kako 300r Tora
mto He oOyxBaTta OOMMHY AMjalleKaTCKy W JIeKcHKorpadcky rpal)y o0jaBibeHY
TOKOM IIOCIIEIIbUX IIeJeCeTaK TOJMHA, TaKO M CaMOM CBOjOM KOHIICTIIIH]jOM;
MOBpPX TOTa, HENPAKTHYaH je 3a yHoTpeOy M TEIIKO AOCTYIaH MOTEHIUjaTHOM
KOpUCHHKY. JemHoToMHU Hrvatski etimoloSki rjecnik Anemxa I'myxaka, 00-
jaBsbeH 1993. y 3arpe0y, ca cBojux 1.800 ompenHuma He npeBasuia3u OUTHH]E
OBE HEJOCTAaTKEe: OH Ce Mame-BHIIEe CBOAM Ha ckpalieHy W momynapHy Bep3ujy
CKOKOBOT peYHHKa, OrpaHMYeHy Ha OCHOBHHM Jekcuuyku ¢(ona. Hexonmko
MOHOTpaduja u3 nepa oMahux M CTpaHUX JMHTBUCTA, MOCBeheHHX MOjeIUHUM
TEPMUHOJIOLIIKUM cepama CPICKOXPBATCKE JIEKCHKE (reorpadcka TepMHHOIO-
ruja Schiitz 1957, uxtuonumu Vinja I-1I, mapemmonoruja Sikimi¢ 1996) u
CPIICKOXp BaTCKMM I103ajMJbEHHUIIAMA W3 IIO0jEIMHHUX je3UKa: TYpPCKOT, T'PUKOr,
nemaukor u Mahapckor (Skaljié, Knezevié; Vasmer 1944; Striedter-Temps
1958, Schneeweis 1960; Hadrovics 1985), nomymaBa camMo y TMOjeIJMHUM Iep-
upepHUM CerMeHTHMa OHE IPa3HHMHE y Tpahu U BEHOoj o0paau Koje MOHYMEH-
tanHo CKOKOBO JIeJI0 YMHE NpeBa3sHheHUM Ha CaBPEeMEHOM HHMBOY CIIOBEHCKE
€TUMOJIOTH]E.

VY mocneamux Iojia BeKa pacliojiokKuBa JieKcukorpadceka rpalha Buimec-

Tpyko ce ypehana, a Maca MojeIMHAYHUX HAYYHHX pajoBa M3 E€THMOJIOIIKE
npoOiieMaTHKe 3a TO BpeMe Hapacia je TOTOBO JO HeNperiemHocTu. Y Be-
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aukoM Opojy ciaBucTHukux IeHrtapa: IIpary, Codwuju, Jbybspanu, Kpakory,
Bapmasu, KujeBy, MHHCKY y TOKy Cy IpPOjeKTH Ha M3paid CTHMOJOUIKHX
PEUYHHKA IO JeIMHUX CIIOBEHCKUX je3MKa M JujajiekaTa (CTapOCIOBEHCKHU, Oyrap-
CKHM, CJIOBEHAUKM, IIOJbCKM, KAIIyIICKU, YKpPAjUHCKH, Oejopycku), u BehuHa
BUX Hajasw ce y mnooaMakinM (asama (Llycrep-llleBHoB eTHMOIOMIKU
PEUHHUK Ty>XKHUYKOT je3uka Beh je mpuBeaeH kpajy). KpyHy TuX HannMoOHATHHX
mperayha mpencTaBibajy [Ba KamuTadHa IOAyXBaTa HAa PEKOHCTPYKIMjU
MIPACIIOB EHCKOT JIGKCMYKOT (POHJa — MOCKOBCKH, KOju je Beh mpemao moOpy
MOJIOBUHY alerene, U KPaKOBCKH, KOjU Ce TPEHYTHO Haja3u Ha cioBy G. Y
CKJIaZy Ca CaBPEMEHUM JIMHIBUCTHYKUM TEHHACHIMjaMa, NMPHUCTYIMIO CE pPamy
Ha apeajHUM CTHMOJIOIIKUM pEYHHUIMMA: 32 CPICKOXPBATCKY ETUMOJIOTH]Y
BakaH je IpOjeKaT KapHaTCKOI ETHMOJIOLIIKOT PEYHHKAa IOKPEHYT Y MOCKBH.
Pa3Boj cioBEHCKE €THMOJIONIKE HAayKe y IMOCIEAHBHUM JeleHHjaMa OTBapa Ipexn
CPIICKOXp BAaTCKOM CTHMOJIOTHjOM HOBE IICPCIIEKTHBE, ajJH j€ CTaBjba M IpeX
BEJIMKE H3a30BE.

VY oBe caBpeMeHe TOKOBE CIIOBEHCKE E€TUMOJIOTHje YKJala Ce M 3aCHU-
Bame IIPOjeKTa HOBOT €TUMOJIOMIKOI PEYHHMKA cpIcKoxpBaTckor jesuka (EPCJ).
Ha wannujatuBy akamemuka [lapnma WBuha, 1983. romune y oksupy MHCTH-
TyTa 3a CPIICKOXPBaTCKM je3UK M I0J HOKpOBHTEJCTBOM CpIricke akaaemuje
HayKa U YMETHOCTH OCHOBaH je ETumoiiomiku ojcek. Y paay Ha MPOjeKTy Kpe-
HYyJIO c€ OJ] caMUX OCHOBa. Tpebano je opopmMuTH OHOIMOTEKY, CTBapaTH Kap-
TOTeKe JiekceMa U Oubnmorpadckux u3Bopa, AePUHHCATH KOpITyC Ha KojeM he
Cce paauTH, YCTAaHOBUTU NPHUHLIMIIC paja Ha PEYHUKY U, IITO j€ HajBaXKHH]e,
OKYIIUTH MU C€AYKOBATH ayYTOPCKHU THM CaCTaBJbE€H OJ CTpYyUlhaKa pa3IMiIuTHX
npoduia Koju 61 MpelacTaBbao 3adeTak Oeorpajcke eTUMOJIOMIKE IKose. Tpe-
HYTHO je aHra)kOBaHO MET capaJHUKa, KOjU Cy IO caja, Mopel jeJHe MOHO-
rpaduje, o0jaBUIM HMU3 4YiaHaka y noMahuM M CTpaHMM YacONUCHUMa M y4ecT-
BOBAJIM Ha BHUIIE HAayYHHUX CKYNMOBa y 3€MJbH M WHOCTPAHCTBY.* Y3 pPYKOBO-
JUolla TIPOjeKTa, OHM TMOTHHUCY]y oBY IIpoOHY cBecky K0joj je b Ja mpen
Hay4HY jaBHOCT M3HECE KOHIICIIIHjy 3alo4eTor pedyHuKa (opMmynmcaHy y 3a-
JeTHUYKH HamMcaHoM YBoay (KOju cleiaW) W WIycTpoBaHy ca 135 ayTopckux
OJIpel HUIIA.

Konere mpod. np Kana JKanoBHa Bapbor, np Jby6oB BukropoBHa
Kypkuna, akagemuk Oner Hukomajeuu TpyOauoB u3 MockBe u mpod. Ip
BjecnaB Bopum u3 KpakoBa Omnm cy JpyOasHH na morienajy pykomnuc IIpoOHe
CBECKEe y paHMjo] a3y u3pajge U Jadi HHU3 yYMECHHX MNpUMEIO0H W KOPHCHHUX
cyrectuja. Aytopcku KonekTuB EPCJ u oBOM mpuimkoM UM 3a TO H3pakaBa
CBOjy IyOOKy 3aX BaJJHOCT. 3a CBE €BEHTyallHe HelocTaTke W mpomycte y [Ipo6-
HOj CBECLIH OCTajy OATOBOPHU HECHU MOTIHCHHIIU.

* B. M. bjeneruh, W3abpana Oubnuorpaduja pamoBa capaaHuka ETuMmonomkor ojaceka
Wncruryra 3a cprcku jesuk, Caasucimuxa 1, Beorpax 1997, 187-191.



VBOJI

1. Oxppeheme cpICKOXpBAaTCKHU y HACIOBY pEYHHKA caoOpa3HO je
JIMjaxpOHOM IPUCTYIy MMAaHEHTHOM ETHMOJIOIIKOj HAyll U Tpeba ra CXBaTUTHU
YCIIOBHO M HCTOPHUjCKU: OHO OCTaBJba IIO CTPAHU CaBPEMEHE IOJENe 3aCHOBAaHE
Ha pa3jiIMYuTUM HallMOHAJIHUM ocehamuma. HpI/I TOM C€ IOJIa3u OJ1 YHMHCHHUIIC
na je jesuk CpOa, XpBara U Jpyrux HalMja KOje C€ BHME CIyXe MO MOPEKIy
Uy OCHOBHU jeIaH M J]a C€ OBJIC YCBOjCH CJIOKEHH HAa3MB 3a HEra OIaBHO YC-
TaJIMO KAaKo y HAIOj, TAKO M y CBETCKOj JIMHIBHCTHUIM. THMe ce He ocmopasa
JISTUTUMHOCT TIpakce Jla c€ BaH HayKe — Yy CBaKOJHEBHOM I'OBOpY, y CIyxOe-
HOj yHOTpeOH, y KIbIDKEBHOCTH — Taj je3UK PAa3IHYUTO O3HauaBa 3aBHUCHO O]
HApOIHOCTH HETOBUX Hocwiama. Jlpyraumju mnpucTyn — KOjU OH TEXHO
pasrpaHUuery JIEKCUKE CPIICKOXPBAaTCKOI je3WKa Ha CPICKY M XpBAaTCKy —
cyouno OM ce ca BEIMKUM Temkohama, a 1ao camMo MpIIaBe ¥ IpoOjeMaTHYHE
pesynrare. Ty ce mpe cBera MHCIM Ha HeMOTyhHOCT na ce oapeheHu au-
jaJiekaTCKHM THIIOBU Yy JaTHM BPEMEHHMa HECIIOPHO BEXKY 3a jeJJHO WIH JIPYro
STHUYKO HMe, Ka0 ¥ Ha HayeJHy HEeNOY3JaHOCT CBEHTYaJHOI 3aKJby4yKa O
WCKJbYYHMBO CPIICKOM WJIM XPBaTCKOM KapakTepy IOjeIHHUX JeKceMa.

1.1. ITopen ocHoBHOr nexcuukor ¢onga, EPCJ 3axBara y JOCTyHHY A H -
janekaTcky rpaly, U TOo, CXOMHO CBOME HMEHY, U3 CBHUX CPIICKOXPBAT-
ckux Hapeyja. OcuM JeKCUKOTpaCKUX W JHjaJIeKTONOMIKMX, €KCIEPIUpajy ce
U ApYyTH, MoceOHO eTHOrpaCKu M3BOpHU. TeXHIITE je Ha ITOKAaBCKOM Hapeyjy,
KOje IIpe[CcTaB/ba OCHOBHUIYY KIbIDKEBHOT je3mka Cpba m Xpmarta, aqum ce IpHU
SKCLEPIIUjH AU jaJIeKaT CKe JIEKCUKE Y3UMajy Yy 003Hp M YaKaBCKO U KajKaBCKO
Hapeuje. M3 nujanekara ce Mo MPOIEHU ayTopa Y3UMajy CBH PErHOHAaIU3MHU O]
HIUpEer eTHMOJIOIIKOI WHTEpeca: CIOBEHCKH apXau3MH, CTapuje U YOIIUTE eTH-
MOJIOIIKA 3aHUMJBMBE MM03ajMJbeHHUIE. VCUpIMHO pa3sMmarpame AujalieKTh3aMa
KOjU CBOje O0jallllbehe Hala3e y yXKeM apeallHOM KOHTEKCTY W Ha miauhoj Xpo-
HOJIOILIKO] PaBHH, OWJIO Ja Cy CJIOBEHCKOT WJIM CTPAaHOT MOpeKja (HIp. MTalld-
jaHU3MH y TPUMOPCKHM TOBOPHMA, TYPIM3MH Y MHOTHUM KpajeBHMa, IepMaH-
W3MH Ha ceBepy) ocTajy mo mpaBuiny u3BaH okBupa EPCJ. M3octaBma ce u
cBa rpaha koja 1Mo CBOjOj NPUPOAM CHANA y PEUHHKE CTPAHMX PEUH U Y Tep-
MHHOJIOIIKE PEYHUKE, a Takohje MPOBHIHHM HEOJIOTH3MHU, OKA3HOHAIU3MH U CIL
Taxo 3amunuseH, EPCJ Tpeba na mocrtaHe TEMEJbHU NPUPYYHHK CPIICKOXPBAT-
CKe eTHMOJIOTHje M Ja NpYXU onpeleHH IONMPHUHOC Ipe CBera CIABUCTHUIM, a
3aTUM H 6aJ'IKaHOJ'IOI‘I/IjI/I, HWHIAOCBPONCUCTHIN U JAPYTUM AJUCHHUILIMHaAMa.



X ETHMOIIOIIKKM pEYHHK CPIICKOXPBATCKOT je3UKa

1.2. ETUMOJNOIKO HMCTpaXMBAaWkHE PEYH HE Ja CE OJBOJUTH O]l HUXOBE
HCTOpH]je, nmpociehere Kpo3 TEKCTOBE O HajpaHUjUX MOMEHA. To 3Ha4M jaa
CTUMOJIOIIKA pPEYHHK Tpeba Ja HMMa OCJIOHAIl y Ba/baHOM MCTOPHjCKOM
PEYHHMKY JaTor je3uKa. Y HalleM Cciy4ajy Taj MNpeaycioB je Kpo3 Rjecnik
hrvatskoga ili srpskoga jezika JAZU u JannumheB Pjeunux u3 KrouicesHuUX
ciiapuna cplickux caMo JACIMMHUYHO HCIYH-CH, jep OBa JABa PCYHUKA HU IpPHU-
OMMKHO HE UCHPIUBYjy HCTOpHjCcKYy Tpaljy, a ca Ipyre cTpaHe, Mopen Hapo.-
HUX, CaAp>Ke MHOTO LIPKBEHOCIOBEHCKUX pEYd, Ka0 M YHUCTO KEUIIKHX TBOP-
€BHHA KOje ce HUKaJ Hucy ojomahmiie y xuBoM je3uky. OBaj HemocraTak he
koiektuB EPCJ Hacrojatm ma Makap JCIMMHUYHO HAJOKHAIHW CaMOCTAITHOM
EKCIIePIILY JOM JIMHI'BUCTHYKE JUTepaType Koja oOpaljyje mojenuHe crapuje u3-
BOpE, a caMO II0 M3y3eTKy y3umahe ce rpala HemocpeIHO M3 THUX H3BOpa: HU-
XOBO MOTIYHO OOyXBaTame MpeBa3uiIa3wio OM W MPHPOAY U MOTYRHOCTH TO-
IyxBaTa Y{jU je LUJb €TUMOJIOIIKH, a HE HMCTOPHjCKO-CTHMOJIOIIKH PCYHUK.

2. OCHOBHH €JIGMEHTH jEIHOT PEYHHKA Cy OApeAHHIE; IPU HHUXO-
BOM yoOnuuaBamky Moryha cy JiBa OCHOBHA IPHCTyIa: CErMEHTaIlja M0 €TH-
MOJIOIIKMM THE3AuMa — ,,THE3M0BHM IpuHIUN (HIp. CkokoB peunuk, ECYM)
WIA 10 TOjeJUHAYHUM pedynMa — ,,JIEKCEMHHM IPUHIIMI (an BEP, OCEM).
IlpenHOCT ETHMOJIOMIKMX PEYHHKA OBOTa JPYror THIA, KOjH IIO pasyheHocm
Haimye OOMYHHMM jEHOje3MYHMM PEYHHMIMMA, CacTOjU Ce Ipe CBera y JIaKIieM
CHaJIaXEhY KO PHCHUKA NPU TPakemhy laTe pedd, a OHMX NpBUX, ,,THE3I0BHO™
OpPraHM30BaHUX, y 0OJpEM IIpeaovaBamy YHYTapje3MYKHX CTUMOJOIIKHX Be3a.
Y EPCJ ycBojena je komOuHanuja 0ob6a Hauena, y3 Behe NpUKIamame ,,JJeKCeM-
HOM“. Opycraio ce onx ,MakCUMalHUX™ THe3la KakBa cy koj Ckoka, Koja
4ecTo 00yXBaTajy CBE PedH y CPICKOXPBATCKOM jE3HKY W3BEICHE OJ jeIHOT
MPacJiOB EHCKOI' KOpEeHa, WM, Kaj je ped O No3ajMjbeHUullaMa — (OHETCKH, Cce-
MaHTHYKA M apeajHO CacBUM pa3iuuuTe pedrekce Heke CTpaHe pedvH.
Hacympot tome, EPCJ y mpuHIuIly CBUM OHHM pednMa KOje y CPICKOXpBaT-
CKOj JIGKCHIIM MMa]y CaMOCTalaH TOJI0XkKaj ojebyje mocedbne oapenuune. [Ipu
TOM C€ Kao E€THMOJIOIIKH caMOOMTHE mpocylyjy mpe cBera oHe JIEKCEME Koje
CBOje HENOCPEeIHO MOPEKJIO Hala3e H3BaH PaBHU CPIICKOXPBATCKOT je3UKa,
OuJI0 ma ce CBOAE Ha MPACIOBEHCKU INPEAsoXKaK, OWIo na pedrekTyjy Heky
CTpaHy ped, a 3aTUM M HEeKe Koje Cy, IOIylle, M3BEJCHE O IpYyre CX. pedH,
amu Ccy ce Ol e OOJMKOM JIOBOJHAHO OJBOJHJIC /M 3HAYCHEM OCAMOCTAIIWIIC
Ja Ta ¢uuyjandja HU3MHYE je3MykoM ocehawmy, HIOp. TJIarol BeXHYTU Of
mpuneBa Betax. CIMYHO TOMeE, OJyCTaje ce OJ MOJABOherma CBUX CPIICKOXPBAT-
CKUX pedJiiekca jeJHOT CTPaHOI MpeUIOIIKa I0J WCTYy OJpPEJHUIly aKo ce Ha
OCHOBY XPOHOJIOTHje, CEMaHTHKE W apeaja MOXe 3aKJbY4HUTH Ja Cy HOCpean
MehycoOHO HesaBucHe mosajmuie (Hnp. 6ara’ u 6ara? < Typ. baga; yHAy-
pyrba u yHTypuwja < nar. unctura, ckapa u wkap < rp. éoxdpo). Hapasmo,
pa3BOjeHH Cy XOMOHHMMH CBHX BpcTa (HIp. japuHal 1j. japuna ,,nponehun yces®
oI japwHa? Tj. jdpuna ,ByHa; 3BOHO? Tj. 360HO ,,pHOJBH TPIUBCH OI
[3BOHO'] Tj. 360HO ,,campana®). JIekceMHH NpPUHLIMI HIaK HUje NPUMEHEH
CacBHMM JIOCJIETHO, J1a Ce He OM OTHIIIIO Yy HemoxeJbHy KpajHocT. [Ipe cBera,
HE pa3JBajajy ce aujajekaTcku pedIeKCH HucTe pedd (HIOp. eaaeopay je
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CTaBJbeHO mon rmaronau, 1ok BEP oxarosapajyhe Oyr. obmuke oOpabhyje omBo-
jeHo). Jlpyro, mpo3upHM ACpHBATH CBUX BpcTa (JIEMHHYTHBH, ayIMEHTATHBH,
JICHOMHHAJIH ...) CTaBJbajy Ce IIOJ OCHOBHY ped. Tako ce peZoBHO MOCTyIa ca
Cpa3MepHO PELEHTHHM CeKyHIapHHM o0pa3oBamKMa (KakBa Ce, yOCTalloM, Ha-
BOJZic CeJeKTUBHO). Koj cTapux, amum TpO3WpPHHUX U3BEICHUIA TPUCTYN je
¢dnexcubunan. [Ipuges MuWwjn 0ABOjEH je Kao mpacTapo, MOXKJIa jOIl MPauHIO-
€BPOIICKO 00pa30Bame O] UMCHHUIIE [MMLI], MaKO je W JIAUKY jacHO Jia je Ol
e u3BeleH. HanpoTuB, pykasuya, Mako CBECIIOBEHCKA W NPACIOBEHCKa ped,
He HocH 3aceOHy Jiemy, Beh je oOpahena moj pykaB, a riaron Oyauitiu, UaKo
MMa 3anajiHo- ¥ MCTOYHOCJIOBEHCKE Mapaiiene, noa Aynu uta. [Ipu onpexnessu-
Bamy 32 jEHO WM JPYro peliemhe yBa)kaBaHa je, OCMM HayeJHUX pas3iora, u
mperjeaHocT oapeAnuie. Jpyrum peunma, nekcemMHu npuHuun y EPCJ monu-
¢uKoBaH je JomymTameM o0pa3oBama ,,MUHHUMAJIHHUX ETHMOJIOIIKUX THE37a.

2.1. Hocunan oapenHuiie Moke OMTH PEKOHCTPYUCaH, HIp. HHQUHUTUB
*npeTn U3 o0NuKa uciipesr W fipenas; MPUACB *TYr U3 CIOXKCHULE Oeseilioliiye,
MpueB *ABOjaH W3 MMEHCKUX M3BEICHHIA 080janKka, 0gojaruya Wth. Lope
(§ 2) moMeHyTH MPUHIMUN [0 KOME C€ TBOPOCHO M CEMaHTHYKH MPO3UPHH Je-
pUBaTH CeNeKTUBHO 00palyjy mox peumma Ha Koje ce CBOJEC 3Hayd, Ha
IpUMep, Aa IJIAaroy ca NpegHUKCOM MOXe OUTH HAClIOB OAPEAHUIIC CaMO TaMo
r7ie mpocTor o0JMKa HeMa, WM TJC je Be3a C HBUM yciel 3HAuCHCKOI MOMaka
CacBUM 3aTaMmbeHa (I1a U Taja ce MPEJHOCT Jaje MPOCTOM OOIHUKY y CiIydajy
Ja TOCTOje HempeQurupaHu IepuBaTH, HIOp. -UMOGPUTKM, a He **ucumbputm
300r yubpuna W yubpora). llpm oBakBOM H300pPY OJpEIHHUIA OCTaje
MoryhHOCT 3 BeCHHX ITOHaBJbarha, OCOOMTO KOA (POHETCKH BapUjaHTHUX PEUU
(yn. 6abywka nopea 6obowka, 6yoywxa, opobowka 1 ci., 6Gurap mopen oa-
epa, jaHppyra mopea auopoea W CIl., XNeB TMopen .es, Bnawvhu mnopen
aacimioncapu u cin.). la 6u ce 1o y HajBehoj Mepu u30erno, a jna ce THME
ynoTpeOHa BpEAHOCT pEYHHWKAa HE cMamu, hpuberaBa ce ymnyhuBamy jeane
peun Ha Apyry momohy ,.npasHux‘ ogpeanuna. Kako he u mopen tora y EPCJ
yhu 3HaTaH Opoj CPICKOXPBATCKUX JeKceMa Koje Hehe OuTH yHeTre a30ydHHM
peaoM HH Kao ,IIyHe“ HHU Kao ,Ipa3He OJpelHMIIC, 3a 3aBpUIHU TOM
npensuha ce wm3pama MHAEKca, Koju he Oyayhum KOpHUCHHUIIMMA OJaKIIaTH
CHAJIAKEHC.

22. Oapennuna EPCJ cactoju ce u3 Tpu nena. Y mpBoM ce 1ajy
cX. OOJMIM peyH, y JPYroM KpaTKO M3pHUYe STUMOIIOUIKH CYJ, a Tpehu je pes-
€pBHCaAH 332 E€THMOJIONIKY AUCKYCHjy.!

2.2.1. [IpBu aeo0 TOYHEE HACIOBOM OJpPEIHHIIE, 32 KOjHU C€ y3UMa
CaBpEeMEHHU KHIIKEBHU OOJIMK PEYH, aKo MOCTOjH. YKOJIHUKO je peu 3acTapelia
— M3alUIa M3 KUBE YNnoTpebe — INpen my ce cTaBiba Kpctuh (f6arad, TBbIT,
traTtuTn, TTyhQkpaj). [IpenmeTHyTa 3Be3/AMIIa O3HAaYaBa Ja je OOJIUK y KOjeM je

' B. M. Bjeneruh, J. Brmajuh-Tlonosuli, A. Jloma, HHBOM eTHMOIOIIKE aHANIM3E H Cer-
MeHrtauuja oxpennune y EPCJ, 36MC®JI XL/1, 1997, 9 20.
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HACJIOBHAa peY Jara PEKOHCTPYHCaH: HIp. HOMHHATHB 3acTapeliic HWMEHHIE
MOTBpheHe caMo y KOCOM Maaexy, MHOUHUTHUB IJIarojiia HOTBpheHOr camo y
roBOpuMa KOjU Cy M3ryOmnu kaTteropwjy uH(puHuTHBa. On IBejy BapHjaHarta
CPIICKOXp BaTCKOT' KIGMKEBHOT' je3MKa IPEIHOCT Ce Jaje €KaBCKOj, all ce
OJIpeIHUIIA MOXE HACJIOBUTU M jEKaBCKUM MJIM MKAaBCKUM OOJIHKOM, y CIIydajy
na Huje moTBpheHa y ekaBCKoM. AKo ce Hoceha ped onapeaHule He
ynoTpedJbaBa y KHIDKEBHOM jE3WMKY, 3a HACJIOB CE€ y3UMa HhEeH UjaeKaTCKH
00JIMK, a aKO TaKBUX HMMa BHIIC — OHAj, KOjU CTOjH HAjONIMKEe KHMKEBHOM
je3uky (HIOp. Bpax, a He gpa). Harnacak ce y HAcloBy OJApEIHHIIE HE CTaBJba,
Beli ce Ko pa3NMuYMTO HarJIAlleHHX XOMOHMMa pasjiMKa YCIIOCTaBjba OpojeM y
EKCIIOHEHTY, HIp. japuHa' u japuHa®, a He japuHa M japuHa. 3a HaclIoBOM
cliefie caBpeMeHH OOJIMIIM pedd Yy pasHHM TOBOPUMa, HaBEJEHH IO PelOCieny
Koju omoryhyje MakcHMMajHy NpEerJIeTHOCT ¢ 003MpPOM Ha HUXOBE (POHETCKE U
TBOpOEHE KapaKTEpPUCTHKE; Yy HEIOCTaTKy TaKBUX KpHTEpHja, IOTBpAE ce
pebajy reorpadcku Mo nujalmeKkTuMa, HIyhH O jyroMCTOKa Ka ceBepo3amnamy
(clermuduuan apean IOjeAMHUX JIEKCeMa IOCeOHO je HasHaueH y Tpehem
neny). — Ha kpajy mpBor aena ojpeqHUIlE J0Ja3W MOJATaK O HajpaHHjeM
noMeHy HacioBHe peud. Kon peunm umju ce oONMK y TOKY EHXOBOT KpO3 IH-
caHe H3BOpE MpPOCIEIUBOI JKHBOTAa HHUjEe MEHao, Taj IMOJATak CBOAU Ce Ha
Ha3HAKy BpeMEHa O]l KajJa Ce jaBJhajy; KOJ OHHX KOje Cy y MPOLUIOCTH UMaje
Ipyrauvju oOJIMK — WM OOJIMKE — KOjU JONPUHOCE YCTAaHOBJBEHY HHHXOBE
eTUMOJIOTHje, TaKBe MOTBpJAE ce€ M HaBoje (HIP. 3a IJIaroj XBakaTW camo ce
KOHCTaTyje Aa je — y ToM obinuky — morBphen ox XVIII Beka 6e3 HaBohema
MOTBpJIE, JOK C€ S.V. NlaTW HCLPIIHO HABOAE CTCPIl. IIOMEHH KOjU CaJpiKe TIiac
X, ¥ TO ca CBOjUM KOHTEKCTOM, 300T JIBOCMHUCIICHOCTH 3Hauyewma). — U kox
CaBpeMEHHX U KOJ HCTOPH]CKHX IIOTBPJA, ayTOPCKH KOJIEKTHB Yy3MMa ceOu
MpaBo Jia MOjeJHOCTaBU OpTorpadujy MOjeIMHUX 3amuca U Ja caM (hopMyIuiie
neduHuyje 3Hadewma. CyMma y ayTeHTHYOCT OONMKAa W Harjacaka JaThX y
H3BOpPHMa — BEHITAYKHU (j)eKaBU3MH, OOJHMIM Ca PECTUTYHUCAHMM X, MH(HUHU-
THUBH, TIPCHECCHU HArJacly, O3BYYCHH IOJYIJacH M Jpyre JeKcukorpadcke
XUIIEPKO peKlIMje — Ha3HayaBa Ce 3HAKOM IHTamka, HAPOYUTO TaMo TIe je TO
pENeBaHTHO 3a E€THMOJIOTHjY PeYd; Y HEKUM Clly4yajeBUMa Ce U PEKOHCTPYHIIS
M3BOpHa Aujayiekarcka opma. ['ie mocToje HeJOyMUIle OKO TayHOT 3HauyeHa,
MOXe OWTH JaT W IIUpU KOHTEKCT 3amuca. [lopel OCHOBHOI O0JHMKa peuH,
Jajy ce U meHe ¢uiekThBHE (GopMe: 32 MMEHHIY Mopej]] HOMUHATHBA TCHUTHB
W/TM HEKH JPYyTd Hajiex, 3a IJaroj nopel MHGUHUTHUBA IPBO JIMIE NPE3CHTA
uta. Ha usBope ce ymyhyje y 3arpaau m3a cBakor mojaTka (WM Tpyme mojaa-
Taka) ckpaheHUIIaMa pa3pelleHUM Yy CIHUCKY JIMTepaType HCHpea KOjUxX ce
Ha3zHayaBa MeECTO.

22.2. Ipyru neo — Hajupe ce maje caxer cyd O MOpPEKIy pedyH,
TIO3UTH BAH: [PAC/A08 eHCKA ped, (Tpa)cios eHCKU OUjanekiliu3am, JYIHCHO C/A0BEH-
cKa uHosayuja, HO3ajMAbEeHUYA U3 UMAAUjaHcKoe, epukoe iopekia, (baikancku)
wypyuzam ¥ Cci., NeNMuOepaTHBaH: 8ePOBAliHO C/A08EHCKA pey W CIl., WIM Hera-
TUBaH: HejacHoe fiopekia W Cl., @ OHAAa KOJA TPACIOBEHCKUX pEYH Ciele
napanene U3 JIpYrux CIOBEHCKUX je3WKa W Jujanekara (CTapoCIOBEHCKH, MaKe-
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JOHCKH, OYyrapckd, CIIOBEHAYKH, CIIOBAYKH, YCIIKH, TOPHOIYKHYKH, IOHO-
JYXHYKH, MTOJBCKH, KAIIyTICKH, MOJIAIICKH, PYyCKH, YKpajuHCKH, Oernopycku). Ha
Kpajy [0Jla3u Ha OCHOBY HAaBEJICHMX Mapajesia PeKOHCTPYHCAH H3BOPHU OOJIUK
peun, MpaciIOBEHCKH, €BEHTYaJHO W IPAaWHAOCBPOICKH, O3HAYEH 3BE3IAMIIOM.
Koa moszajmibeHuna pemocies; je oOpHYT: MPBO C€ HABOAU HUXOB (TOTBpheH)
W3BOpPHH OOJHMK (JIATUHCKM, TpPUYKH, TYPCKH HTH.), a 3aTHUM EBEHTYalHE
napayiene y IpyruM je3unnma, OajlKaHCKUM (MaKeIOHCKH, Oyrapckd, pyMyH-
CKH, aI0aHCKH, Ipuku) win ApyruM. O n3Bopa M3 KOjUX Cy Iapajiene LpIcHE
HaBOJC CE CaMO OHHM HECTaHIApAHH, a opTorpaduja ce mo MoryhcrBy mnpu-
nmarohaBa BaxehuMm Hopmama.

223. Tpehu geo oapeaHuile NMOYUEE, MO NPaBHIY, peQepeHIOM /
pedepennama 3a apyru jgeo. To je MUHUMAIHU cajpkaj Tpeher nema, Kox
peduu ca jaCHOM M HECHOpPHOM eTuMoisiorujom (Mepartu). Konx oHux apyrux —
Kojux je BehmHa — cieau JeTajbHHUje 00pas3sioKeme JATOr €TUMOJIOIIKOL Cyaa
U JoJaTHA objallkbema y Be3W ca UM, yKadyje ce Ha aJITepHATUBHE MPEJIore
u/mu  MoryhHocTH Tymauema TII0 perociely HHUXOBE BEpPOBaTHOCTH,
yKibydyjyhi ¥ OYHTO MPOMAIICHE U HENPUXBATIEHBE ETHMONOTHjE, KOje Ce T10-
MUY Ha TOCICAHBEM MECTY, alli CaMo aKo MMajy HayuHy peneBaHuujy. Esen-
TyaJJHO C€ Ty MOTY CAaOIITUTH HCKU Ha OBa] NN OHa_] Ha4YuH 3aHHUMJBUBH I10-
Jald KOju HHUCY Yy BE3HM Ca HENOCPEIHOM ETHMOJIOTHjOM pedH (TIPHCYCTBO
CJIOBEHCKE PEYH Kao I103ajMJbEHHIE Yy OPYIMM je3HIMMa, [MOBpaTHa M03ajMHIA
CIIOBEHCKE PEeYH KOja TIOCTOjU U Y M3BOPHOM OOJHKY, Kpajl-€ MOPEKJIO CTpaHe
peun utn.). Pedepenne cy y obnuMm 3arpajgama, a cactoje ce oJ MyHOT MpEe3H-
MeHa ayTopa (€BEeHTyaJHO M NPBOT CJIOBa WMEHA, Paju pa3lIMKOBamba ayTopa
ca HCTUM IMPE3NMMEHOM), TOAMHE H3Jama U CTpaHe (OIHOCHO, Y3 IOCEOHY
Ha3HaKy, Opoja uinu maparpada). JemHako ce TpeTupajy 3aceOHe myOnmKaimje
W WIAHIW Yy YacolucuMa WU 300pHUIIMMa (HeMa JMPEKTHOr ymnyhuBama Ha
yacomuc wiM 300pHHK, Beh ce 10 mera Joia3u IIpeko HMEHa ayTopa y
MPUIIOKECHOM CIIMCKY JUTepaType). AKO ce HaBOAM BUIlE OmOIHorpadCckux je-
JIMHULIA KCTOI ayTopa OO0jaBJbEHHX HCTE TOJMHE, pa3ihka Ce YCIOCTaBJba
nmomohy cioBa abernene Koja ce peJoM MPUAOJajy TOAUHH. AKO je Yy NHUTAmy
JIeJI0 y BUILE TOMOBAa KOjU Cy Ce MOjaBJbHBaJM C BPEMEHCKUM pa3MakoM (IITO
je ciydaj ca BChMHOM ETHMOJIOLIKMX PEYHHKA), TOIAMHY H3Jama y pedepeHin
3amemyje Opoj Toma. Kmure ca Bume aytopa HaBoJIe Ce€ IOJ CBOjUM
ckpahennMm HacioBoM. — Ha kpajy Tpeher mena mo motpebu ce ymyhyje Ha
npyre onpemuune EPCJ (ako To Beh HMje YYMIEHO y CaMOM TEKCTY).
HapountuM MacHMUM cIOroM O3HayaBa ce Ja je HaBeleHa peu oOpaheHa y
EPCJ] xao 3acebHa onpenHuna; oHe koje Hucy yuwie y I[IpoOHY cBecky
CTaBJbEHE Cy Yy yIJIacTe 3arpae.

3.1. OcHOBHU IleKCHYKH (POHJ CPIICKOXPBATCKOT je3UKa CIOBEHCKOT je
MOpEeKJIa U MPOjeKTyje ce Ha MPaclIOBEHCKY paBaH. To 3Hauu aa HajBehm
JIe0 OJIpelTHULIA MIPEACTaBIbajy CPIICKOXPBATCKH Pe(IIEKCH MPACIOBEHCKUX JIEK-
cema. OkonHOCT IITO ynopeao ca mokpetameM EPCJ m3ma3e nBa pedHHKa KO-
JUMa je IMJb PEKOHCTPYKIMja MPacIOBEHCKOT JIEKCUYKOT (DOHNIa, MOCKOBCKH H
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kpakoBcku (DCCS u SP), onmakimaBa oOpady CIOBEHCKHX PEUYH y IIAHHPAHOM
peunnky, omoryhyjyhu na ce y 3HatHoM Opojy ciiydajeBa ynyhuBameMm Ha je-
JaH Wik o0a IPaciiOBEHCKAa pEYHUKA 3aMEHU HOApPOOHO HaBolheme H3BOpa U3
KOjUX Cy LpIIEHE CIIOBEHCKE IIapajiefie CPICKOXPBATCKE PEYH M OIIIUpPHHjE
u3Jarame J0CaJallikbe eTUMOJIOIKE AucKycuje. 3ay3Bpat, EPCJ uma amOummjy
Ia 14 wTo Behin JONPUHOC PEKOHCTPYKLHjH MPACIOBEHCKE JIEKCHKE, Ipe CBera
Ha OCHOBY JO CajJia HEMO3HaTe WJIM He3allaXeHEe CPIICKOXpBaTcke rpahe Kkoja
omoryhaBa fa ce MOTBpAM WJIM YCTaHOBHU Ipaje3sMuKa CTapHHA IOjEIUHUX PEUH
U J1a ce MOBYKY HOBE MPACIOBEHCKE THjaleKaTCKe H30rjoce (anuTu / Xxanutm
/ xamnaB, 6amb6yx, 606nuja, Bnawwuwhun, Bpax, Xamrba, 3amyX, 3BOHO,
KocMa, nyku, HecTepa, O6Gepa, onoBMHA, OCKPT, ouara, *npeTu, npya,
CuheBo, cmyr, *Tyr). Kao mro ce npacioBeHCKH je3UK-PEKOHCTPYKT HE MOKE
MOCMaTpaTH Kao MOHOJIMTHA IIeJIMHA, TAKO CE M Y €TUMOJIOLIKOM pa3MaTrpamby
CJIOBEHCKE JIEKCHKE CPIICKOXPBAaTCKOT je3WKa He cMe TyOMTH W3 BUAA HEerosa
apealHa W aujanekarcka pamrwiameHocT. EPCJ HacToju ma mro mpeunsHuje
YCTAHOBU apeaj CBaKe JIEKCeME M Ja Ha Taj HAuMH NPYXKH IITO COJHIHH]Y
MOJJIOTY 32 pacBeT/hbaBake MCTOPUjCKHX onHOca Mely jyKHOCIOBEHCKHM [TH-
jaJIeKTHMa W HBHXOBUX JaJbUX Be3a Ha OIIITECIIOBEHCKOM IUIAHY.

3.1.1. KomnapaTuBHUM IIyTEM C€ Y OCHOBHMM LipTama JOCTa II0Y3JaHO
PEKOHCTpYHIIIE U jellaH je3UYKH HUBO AYyOJbH OJ] NMPACIOBEHCKOT — MPAaHHJIO-
eBPOICKH. I HIOEBpPOMCKa ETUMOJIOTHja CIOBEHCKOI je3rpa CPIICKOXpBaT-
CKE JIEKCHKE YCTaHOBJbAaBa CE IPEKO IMpacioBeHCKe paBHH, Tako aa EPCJ nema
notpedy 3a CHyIITameM JO0 IPauHAOCBPOIICKUX IyOMHAa KOJ OHUX PEYH Koje
Cy ca TOT acleKkTa Ha 3aJ0BOJhaBajyhM HAYMH IPOJUCKYTOBAHE Yy AKTYCITHHM
mpaciaoBeHCKUM peuHuiuma. Crora pekoHcTpyknuja y EPCJ mo mnpaBumy
oCTaje Ha TPaciIOBEHCKOM OOJIMKY JieKceMe, He ymymTajyhu ce y meHe aajbe
WHJIOCBPOIICKE Be3e (BeTall, BeTwaTw). JeaquHo Kaja je ped Kao TakBa — a He
caMO BEH KOpPEH — Yy IpaclioBEHCKOM HacieheHa M3 IpauHI0EBPOIICKOT, Ha-
BOJIE Ce HCHU pe(IeKCH y pa3HHM HMHIOCBPOIICKHM je3HLUMa M U3 HBHX U3Be-
JIeH MHIIOCBPOIICKU MpaoOiuk (BeTax < ue. *yetusos). Tume ce ymoBospaBa oc-
HOBHOM IIOCTYJIAaTy CaBPEMEHOT CTHMOJIOLIKOT PEYHMKA, YHjU je IpeaMeT HucC-
TOpHja W TPAUCTOpHja p e 4 H, a n3beraBajy ce HEM3BECHOCTH ,,KOPCHCKE ETH-
Mosoruje”. Aytopcku konektuB EPCJ umak ce He ompuue mpaBa Aa, y TpaHHU-
ama cBojux MoryhHOCTH, Npe[ulaxke IMOjeJHHa HOBa pellierkha Ha Jy0JbeM, HH-
JIOEBPOIICKOM IUIaHY Y CiIy4ajeBHMa KaJa OLEHH Jla MOXE JONPHHETH HCIpaB-
HUjeM TyMauely II0jeIMHHX JIeKCeMa M TBOpOCHUX KaTeropuja (6abyluka,
ApeBaH, mera, O6epa u jp.).

3.2. llo3ajmMmenune u3 Ipyrux jesuka ynaze y EPCJ mo tpm
KpUTEpHja: CTapuHE, PaCHpOCTPAHEHOCTH U ETUMOJIOUIKE 3aHMMIbMBOCTH. [lo
MIPBOM KPHUTEPHjy Y PEUYHHUK MOTY OMTH YKJbYYCHE CBE II03ajMJBCHHIIC OCHM
CacBMM pELEHTHUX (BapBapu3MM, WHTEPHALMOHAIM3MH, HAyYHH, TEXHUYKH MU

2 Yo M. Bijeleti¢, Praslovenska leksika u Etimoloskom regniku srpskohrvatskog jezika,
Prastowianszczyzna i jej rozpad (y mrammm).
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CTPYYHH TEPMHHHU CTPAaHOT MOpeKia). Y HeIOCTaTKy IOKyMEHTaluje, O cTap-
UHHU T03ajMuLe Tpocyhyje ce Ha OCHOBY cTemeHa (hOHETCKe M MOp(oJIOUIKe
alanTUPAHOCTH PEYM y CPICKOXPBATCKOM je3UKy, HbCHE CEMaHTHYKE 0CaMo-
CTAJbe HOCTU y OJIHOCY Ha QJIOTJIOTCKU HPEeAJIoKaK U HeHe MPOAYKTUBHOCTH. Y
norjeny apeaiga, y oO3HMp Jojila3e W peyd CTPAHOr IOpEeKJa ca YCKHM IIO-
Ipy4jeM pacHupOCTParmEHOCTH, OCHM aKO HHCY OrpaHHW4YeHe Ha OWIMHIBaJHE
CpelMHe TJE je NPUIMB Tyhuua y CpPICKOXPBATCKH JIAIEKO MHTCH3UBHHUjU HETO
y HOPMQJIHOM KOHTaKTy J[Ba CyCeIHa je3uKa. Y TPaHHYHUM CIy4yajeBHMa
OJITyuyje KpUTEPH] 3aHUMJBUBOCTH — YHCTO E€THMOJIOMIKE (pedd ca CHOPHOM
€TUMOJIOTHjoM, OWIO Ja Cy paHUjeé HEHUCIPaBHO WM Ja YOINIITE HUCY
objammeHe) WM KyJITYPHOUCTOPHjCKe (MOBpaTHE MO03ajMIbEHUIIE, M03ajMJbCH-
uIle ca HeOUEKUBAHUM apeasioM). lIpuMmeHa ,,JiekceMHOr"* MPUHIUIA Ha 11033jM-
JbCHHUIIE TOJpa3yMeBa Jia ce pa3ABajajy 4yak U (opMaaHO MOoAyJapHU pediiekch
UCTE CTpaHe pedu ako ce Halhe Ja je OHa y CPICKOXPBATCKH YIIa HA Pa3HUM
MECTHUMa, y pa3Ha BpeMEHa U Ca pa3IHMYMTUM 3HauyewrnMa (6ara’ u 6ara?).
OcuM y H3Y3€THUM CIlly4ajeBHMa, Jaje C€ CaMO HEMOCpPEJHH ETHUMOH I103ajM-
JbCHHIIC, a 3a HErOBO Jajbe mopekio ynyhyje ce Ha oxaroeapajyhy eTu-
MOJIOIIKY JIUTEpPaTypy.>

4.1. AxTyenHa €THUMOJIOIIKA UCTpaXMBama TOKa3aja cy na je oapebe-
HUM JIEKCHYKAM CErMEHTHMa IIpe MECTO y CIICHHjaJM30BaHUM CTyJHjaMa Hero
y €TUMOJIOWKMM peuyHHIMa. OBO Ce NPBEHCTBEHO OJHOCH Ha DPa3IMYUTE
TEPMHUHOJOTH]j€E Kao WITO Cy OOTaHMYKA, 300JIOIIKA, 3aHATCKA W Jp., Ha
(hoTKIIOpHE Kpealldje HACTalle 3aMarjbiBamkbeM MPBOOUTHOT 3HAYCHA W HA JICKCHUKY
U3 TajHUX je3uka. Peun W3 CBUX OBHX JIOMEHa KapaKTepHIIy Cpa3MEpHO BelIHKa
(oHETCKa BapHjaHTHOCT M 4YECTO HECHUTypHA Be3a ca peajjaMa Ha Koje ce Ol
Hoce. 30or Tora he ce oBakBa TepMmuHOJomKa Jekcuka y EPCJ yHocuTtn
pecTpukTHBHO (jaHapyra, 6wk, Buw). ®onkinopHa Tekcuka Ouhe maray
OKBHUPY OJpEIHMIA Ca MOY3JaHUM CEMaHTHYKUM CajipikajeM U y CBOM (OJK-
JIOPHOM KOHTEKCTY (Aomapap). Jlekcuka TajHU X je3HMKa 3a0eleKeHUX Ha
CPIICKOXP BATCKOM TEpeHy IIoCMaTpa Ce Kao HHTErPaIHH Je0 OajJKaHCKOCIOBEH-
CKHX TajHHX je3WKa: MMa ce y BHIYy HCTH ETHMOJIOLIKM Caipkaj, 6e3 o03mpa Ha
pazIMIUTy MOp (POCHHTAKTHUKY ymoTpeOy (Koja Bapupa y 3aBUCHOCTH OJ KOHK-
PETHE 1M jalieKaTCKe OCHOBE). Y TPBOM JIey OIpeAHuIle clienuuKyje ce TajHH
je3uK, a 3aTuM, IOpeJ CPICKOXPBATCKUX, CJEJe CBE PACIOJIOKUBE OaKaHCKO-
CJIOBEHCKE MOTBpJiEe M3 JATOT TajHOr je3uka (MapaTtu, MepaTu, XBakba).

4.2. Ilpu u3panu eTUMOJOMIKOI peuHHKa Hamehe ce, kao He3aoOmia3aH,
u mpobieM TpeTMaHa EKCIIpECUBHE JeKcHUKe, Oynyhu na oHa KBaHTHTA-
THUBHO IPEJCTaBJba 3HAYajaH JE0 YKyNHOr Jiekcuukor ¢onxpa. Ilojam ,,excrpe-
CHUBHHU™ OBJIC Ce OJHOCH Ha EKCIPECHUBHY JCpUBAIMjy, Tj. HA CBa OHa (OHET-
CKa M TBOpOEHa CpEeICTBa KOjUMa CE€ MEHa OCHOBHH JIMK peuH na Ou joj ce
3HAaYCHE¢ MHTCH3UBHPAIO H/JIM MOMEPHIO OJ ACCKPUITHUBHOT Ka a(eKTHBHOM.

3 3a METOJ0JIOTHjy eTuMoliolike obpane typuusama B. C. Ilerposuh, Typuusmu y Etu-
MOJIOHIKOM PEYHHKY CpIICKOXpBarckor jesuka, 36MC®JI XL/1, 1997, 117-124.
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[MomTo eTUMOJIONIKH PEeYHHUK HHje PEeYHHK—Te3aypycC, OH He MOXKE CaJp)KaBaTh
CBE CKCIIPECHBHE pPEYM CPIICKOXPBATCKOT je3uka. Iberor mwse je ma mpemodu
OCHOBHE MOJIeNie E€KCIIPECHMBHUX JIEKCeMa Ha OJa0paHMM OpUMEpHMa, Tj. Ja
MOKa)ke KO0ja Cy CpEACTBa EKCIIPECHBHU3AIMjc KapaKTEepPUCTHYHA 3a CPIICKOXp-
BaTCKH j€3MK, KOja Cy Haj)peKBEHTHH]ja, KOJ KOjUX BpCTa pedyH ce Hajuyemrhe
jaBJpajy: pedyiUiMkanyja (6abylika), Hazanuzanuja (6ambyx), mpeduxcanmja
(wanabpuHyTu), cyduxcaumja (flaiiopuitiv of TTaTATU), OHOMATOIIEjCKE aj-
TepHanyje cyrinacHuka (Jlaone, rmaropau, KpakopuTu), BapUpame 3BYYHOCTH
(momapap), excmpecuBHO ykpmTame (606nuja). Ilpu uzbopy oHHMX ekcmpe-
CHBHUX PEYM KOje Yy PEUYHHKY J00Hjajy CTaTyCc caMOCTallHE OAPETHHIIEC Baxe
YIJIaBHOM HCTa MEpHja Kao W 3a ,,HOpMalHy* (HEMapKupaHy) JIEKCUKy — Ou-
pajy ce pedn Koje Cy yIule y KEKEBHH je3UK WM Cy YecTe y KOJOKBHjasHO]
ynotpebu, peud 3a Koje Ce€ MOXKE MPETIOCTABUTH pellaTUBHA CTaphHA
(>kBams(K)aTW), WM TakBe Ha KOjUMa C€ IPETO3HAjy PETKU W/IH apXaudHu
MoJIeTT 00pa3oBama (Y4anabpuHyTH).

4.3. V EPCJ yna3u omabpaH OHOMAaCTHYKH MaTepH]al: aHTpo-
NMOHHUMH, TOIIOHUMHU W APYre MHIAWBUAYAJIHC O3HAKEC IMMCAaHC BCIIMKHM CJIOBOM,
HITp. MUTOJIOIIKAa MMeHa kao Bmawwhu, Oa6or, Owio noa apyrum (amenaTuB-
HUM) OJIpelHUIlaMa, OWUJI0 y BUAY camMocTamHuX ojapeAnuna. CaMmoCTalaHO ce
obpalyjy oHa wuMeHa Koja HEMajy HemocpeaHe ¢uiIHjanyje y OCTaloj
CPIICKOXp BaTCKO] JICKCHIIH, MOJ YCJIOBOM Ja Cy y onpeheHoj Mepu 3aHUMIbHBA
3a HCTOpHjYy je3WKa, WM Ja Cy JOBOJAHO IO3HATAa Ja OM HUXOBO IOPEKIO
noOyhuBano pajo3Ha JIOCT MPOCEYHOT 4mTaona (yoctaioMm, o0a oBa KpuUTEpHja
Hajuenthe uay 3ajenHo). M3y3umajy ce eTHMOJIOMIKH HejacHe M ciaabo moc-
BeJoUYeHEe (opMandje yCKO JIOKAIHOT 3Hadaja: TaMHH MHKpPOTOIIOHHMH, pe-
[IEHTHU aHTporoHMMU M ci. Camo 1o u3y3eTKy yBpiihyje ce W MOHEKO HMe
HEIOBOJHHO JOKYMEHTOBAaHO y IMCAaHUM H3BOpPHMa, KajJ ce IPOICHH Jla je
HauellHH PH3HMK KOjU ca cOOOM HOCH ETHMOJIOTH3Hpame TaKBOT Marepujajia y
KOHKPETHOM CIIy4ajy MamH OJ BpPEAHOCTH eBeHTyanHor Haiasa (Mwupop).
TakaB u360p Tpebamo Om na pedyHHK oboratd, a na ra He mnpeomnreperu. Cyim-
CTpaTHU XWJIPOHMMH U TOIIOHHMH, C 003UPOM Ha CBOjy BEJIMKY BpPEIHOCT pa-
HUX MHCTOPHJCKMX U jJe3WYKHUX CBEJOYAaHCTaBa, 3axBalleHW Cy HCIPIIHO,
yKIBYuyjyhu u OHe KOju cy 3a0eleXeHH y IMPOIIIOCTH a JaHAac CE BHUILIE He
kopucte (M6ap, Pawko norbe, TBbIT). IIpn ToM je TexumTe Ha H3BOhCHY
CPIICKOXp BaTCKOI' OONHMKa W3 — MOTBpH)EHOr HIM ca JOBOJHHO BEpOBaTHOhe
MPETIIOCTAB/LEHOI — IIPENICIIOBEHCKOI INPE/JIONIKa, a He Ha pelaBamy (HIHp-
CKe, Tpauyke, KEITCKE MWTA.) ETHUMOJIOTHje caMor aHTW4YKor wumeHa. Ilpu
YHOUICEHY MHO je3HYHUX UMEHA KOja Cy Yy CPIICKOXPBATCKM jE€3WK YIIJIa MO3HHje,
u3 ajcTpara, cenekudja he seh 6utm ctpora, Bol)eHa HCTHM OHHUM MEpHINMA
KOja Ba)ke 3a pEerHoHaliHe Mo3ajMibeHulle. I u3 Te kareropuje he umak Outm
YHETO CBE INTO j& TOBOJAHO CTAapO WJIM Ha OWJIO KOjU JPYrd HAaYMH WHTEpe-
cantHo. llITo ce THYe CIOBEHCKMX HMEHa, HajAparoleHHja 3a ETUMOJIOLIKY
HayKy Cy OHa y KOjUMa c€ IO0Yy3JaHO HJIM Oap BEpOBaTHO 14 MPENO3HATH HEKa
MPaclioBeHCKa JIeKceMa Koja Cce HHaue y CPICKOXPBATCKOM je3UKy HHje
cauyBaja, U TakBuMa ce noceehyjy nocedHe oapennuie (Fpyxa, Jlaone, Jlnko-
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Apa, O6ena, CuheBo, hetorby6u). OHa npyra, Koja UMajy OCJIOHAI ¥ KHBOM
JE3UKy, CEJIEKTUBHO C€ HAaBOJE IOJ OJAroBapajyhuM amenaTuBHMa, Kao HIyC-
Tpanyja BUXOBE OHOMACTHUKE yIoTpebe W/IH reorpadcke pacnpoCcTpameHOCTH
(I'pesna mopn rpesaH, Jlyku eup mon nykw, Tyeomup monm *Tyr). Y He Tako
peTKMM Cclly4yajeBUMa Kaja Ta amejaThBHA Be3a, NpeMa YBUIY ETHUMOJIOra,
JIOAyILE, TI0C TOjH, aJIM je MpOoCcedaH YUTaall ca CBOjUM je3U4KUM ocehameM He
MOXe OUTH CBecTaH, OJUlyKa Aa Ju he uMe OMTH JaTo CaMOCTalHO WM CaMo
MIOMEHYTO TMO0Ji OCHOBHOM pEYd JOHOCH CE€ Ha OCHOBY IMPOIIEHE HErOBOT
UCTOpHUjcKO- reorpadekor 3Hadaja (MCywa 3acebHO, a He moa [rymau], amu
Ilpesuna mon *nperun, Beguuna 1oA AeBKa). TOMOHUMH aHTPOIOHHUMCKOT
MOCTaka CBPCTaBajy ce IMOJ JMYHA MMEHa O] KOjUX Cy W3BEJIeHH, aKo Cy OHa
MOCBEI0YCHA Ha CPIICKOXPBATCKOM TepeHy (Heecnuna mon HerHa, amu ojKoOHHM
Thetomybu Hocu nemy jep JIM *Cétol'ubu nuje motBpheHo). 3a cioxeHe aH-
TPOIIOHMME W TOMOHUME Ba)XH OHO INTO M 3a OCTajle CIIOXKCHHUIIE: CIOj JBEjY
JekceMa TpeTHpa ce Kao Tpeha, He3aBHCHa pe4 M CTOra y PEYHHKY CTHYE
CBOjy ayTOHOMHOCT, Tako Ja TyRkpaj, Jlukogpa uay kao 3aceOHe OoApeaHHMIIE,
a He mon [TyR] wmm [kpaj], omHocHO [nMuko] wmu [ApaTu]. Mctu cratyc
uMmeHy HerHa maje meroB BepoBaTHU INpeaoxak *Ne-gnévu.

5.1. Ilutramuma TBOpOEe pedYHm — CPICKOXPBATCKE, MPACIOBEHCKE, Ia
U TIPanHJOEBPOIICKE — KAa0 jeIHOM O] HajBaAXXHMjUX KPHUTEpHja 3a MPEUCIIHUTH-
Bame nmocTtojehux u mocraBibame HOBUX eTmMonoruja, ouhe y ECPJ moceehena
oaroBapajyha maxma. CymapHa, M JlaKy jacHa KOHCTaTalMja ETHMOJIOIIKE
Be3e pa3MaTpaHe JIeKCeMe Ca HEKOM JpPyroM peYH, Jara y CpPEeIUIImbeM Aely
olpenHule, OMBa MO MOTPeOM Yy HEHOM 3aBPLIHOM JIelly JeTaJbHO pa3MOTpeHa
ca TBOpOeHor rieaumra. [lomazehu onx mpermocTaBke Ja je NMPacilOBEHCKU Y
CBOjOj paHOj, Ha WHJOEBPOICKM IIPaje3uK HEMOCPEIHHUje HACIOHkEHO] ¢asu,
610 je3uk ca (PYHKIHMOHAJIHO pa3rpaHUYCHHjOM ymoTpeboMm cydukaca u Behom
ckioHomhy Ka KOMITO3WIIMjU, HACTOJU CE€ Ha ETHMOJIONIKOM Pa3lIMKOBaWmy XO-
MOHHMM HHX 00pa3oBama, Mel)ycOOHO YKPIUTEHMX Ha CPIICKOXPBATCKOj, WM jOII
Ha T03HO] MpacloBeHCKo] paBHU (cyd. -ina : nuT. -iena wma -yna; cyd. -(v)jo
: Ip. -1o¢ win -g(1)0g, yim. s.vv. japuHa' u japuHa?, muuwijn). Takohe ce yka-
3yje Ha MOTryhHOCT Ja ce mojeAuHe ,,Cy(QHUKCaTHe H3BeAcHUIlC yOeabuBHje
ob0jacHe Kao apxaWyHe CIIOKCHHUIlE (jarked, MPOCOo, pyKaB, Imci. *syktv s.v.
CuheBo).

5.1.1. Ycpencpehen Ha peun (a He Ha KopeHOBe) EPCJ ce npmm,yqy]e
OHHM CaBPEMCHHM HCTPOKHBAYKHM YCMEPCHUMa Koja TEeXE 1a CTHMOJIOTH]Y,
I7e rox je To Moryhe, mpoTerHy Aajbeé Of MOjeJUHAYHE JIEKCeMe, Ka PEKOH-
CTPYKIIMjU (pparMeHaTa NMpaje3UdKOr TEKCTa, MPacIOBCHCKOI W/JIU
MPanHAOEBPOICKOT, Oyayhm na KOMIapaTHBHO-UCTOPHjCKA HCTPaXKMBamba
JICKCEMCKUX Be€3a MOT'Y HE MaJlo JONPHHETH OO0JbEM ETHMOJIOIIKOM TyMademwy IO-
jemMHUX pedd (HapOuyuTO CIIOXKEHHUIIA) U HUXOBHX CEMaHTHYKUX pas3Boja (Jaodor,
ApeBaH, jarkea, Npoco).
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5.2. TIpo6na cBecka EPCJ u cam Oynyhu pedHuK mumry ce ca 4BpCTHM
YBEPECHEM JIa je CeMaHTHUKa O] W3y3eTHOI 3Hauyaja 3a u3BOheme BaJbaHUX
E€TUMOJIOIIKUX 3akjby4aka. Crora mpaheme CEeMaHTHUYKOT pa3Boja, YBaKaBambe
Beh HpI/IMeheHI/IX CCMaHTUYKUX 3aKOHUTOCTH, a4 NIOHCKAJ W YKa3dnBambC Ha HEKE
IIOMaKe 3Hauema KOjH J0Caj] HUCY OIHCAHU Yy €TUMOJIOIIKO] JIUTEPAaTypH UHHU
jemHy on okocHuna etumosiomike aprymentanuje y EPCJ. Uum ce 3amoBosbu
MUHHMYM (DOpMaJIHUX YCJIOBa, OAHOCHO KaJ HE IOCTOje 030MJbHE (opMaiHe
Iperpeke ofpeheHoOM TyMmademy, CEMaHTHKa MOXeE IOoCTaTdh oxinydyjyhu cdax-
TOp y CTBapamy eTHMOJOIIKOr cyna. Mako ce wu3BecHa IpeJHOCT Jaje
nomahuM ce MaHTHYKUM mMapanenama (6abywka < Oyxwyitiu : dyia < dynuitu),
paBHONPAaBHO C€ KOPUCTE MPUMEPH jEJHAKOI HJIM BEOMa CIMYHOI pa3Boja
3HaueHka Y CBUM CIIOBEHCKHMM je3WIIMMa W JAHjallekKTUMa (Tako Ce 3a E€BEHTY-
aJHy Be3y YeCMWUHa ca uecailiu TIOpPeaAd OJAHOC pyc. 0y6 : 0youms). Kao mo-
JaTHa apryMeHTalldja HEKaJ MOry TOCIYyXUTH W aHajJordje W3 JaJbHX,
HECIIOBEH CKUX j€3MKa (HIp. 32 HerBe : roza Nar. pedica : pes, pedis v Tp. médN :
700G, m084G). Jlyradyku HU30BH CEMAHTHYKOI IPaHAKka U €BOJIyHpama HE Ha-
Boje ce y nenuHu, Beh camo y ¢parmMeHTHMa KOjU MpyXajy NOoTpebHe
mapanene, a 3a ocTaTak ymyhyje ce Ha JuUTepaTypy U3 Koje Cy Ipey3eTH, JOK
nmocrojame Beh 00jaB/beHHX 4YaHaka KOjU caJpke JOBOJBHO HCIPIIHY Cce-
MaHTHYKY ap TYMEHTaIlljy oMoryhyje na ce ynyhuBameMm Ha BUX OHa Y OIpel-
HUIM CBeJle Ha MHUHAMYM (HIp. 3BOHO?, ApeBaH). Beh nmoMeHyTu HemocTarak
JOOpPHX HCTOPHJCKHX PEYHHMKA CPIICKOXPBATCKOT je3WKa OJjpakaBa ce, HYXXHO,
U Ha mnpaheme CEMaHTHYKE EBOJIyLHje MOjeIMHUX PEYH TOKOM BpPEMEHA, TaKo
na ce 3akpyunn EPCJ y Tom moriexy 4ecTo 3acCHHMBAjy Ha KOMIIapalujd, a He
Ha JOKyMEHTAIHjH.

6. Ilpyu u36opy onpennuna 3a [IpoOHY CBECKy YKpCTHIIE Cy ce
JIBE KEJbE: Ja ce MPY)KU IITO PEeHpe3eHTAaTHBHUjU Mcedak u3 Oyayher peuHmka,
U Ja C€ Ha IITO yGGJIJ'I)I/IBI/IjI/I Ha4YvuH MpeaodYn CBPCHUCXOAHOCT CaMOr' IoayxX-
BaTa, Tj. moTpebda Ja ce PEeYHUK IHIIE W CIIOCOOHOCT ayTOPCKOI THMa JAa ce
CyouHd ca THUM 3ajgaTkoM. M3 oBor apyror pasjora OupaHe Cy NPETeXHO pedn
Kojux koj CKOKa HeMma, WM HHUCY ETHUMOJIOIIKM peIleHe, a Takohe Takse, 3a
Koje ce CKOKOBa €THMOJIOTHja YYMHIIA NpeBasuleHOM, OWJIO y TOLHHjO] JIHT-
epatypu, Omwino pememuma camux aytopa EPCJ koja ce mo mpBH myT oBhe
usHoce. [Ipu ToMm ce HacTojanmo na Oyoy peHpe3eHTOBAHU CBU BAXHHjU ayTOpU
W paJIOBH Ha IOJbY CPIICKOXPBAaTCKE STUMOJIOTHjEe y IMOCIEOIUX M0Ja BeKa, U
Ja ce THME INpPYXH CIMKa O pa3BOjy OBe AMCHUIIIMHE HakoH Ckoka. Yj0-
BOJBCHEC OBHUM KpHUTEpHjUMa HMAaJIO je W CBOjy ueHy: IIpoOGHa cBecka campxu
Cpa3MepHO Mame PeYH U3 OCHOBHOT JIGKCHYKOT (JOHZA, a Cpa3MEepHO BHIIE -
jalleK TM3aMa, apxam3aMa M OHOMACTHKE Hero mTo he ux OWTH y caMoM
peuHHKy. Y CBaKOM JIPyrOM IIOTJIely, HacTOjaJio Cce Jia ce Ja NpeceK Kpo3 CBe
cJojeBe je3nKa THME IITO CY 3acTyIUbEHE pa3He BpCTe peuyd (MMEHUIle, TJia-
TOJIM, TPUJAEBH, MPEIUIO3H...) U PEUM Pa3IMUUTOr IOPEKIIA: OIIITECIOBEHCKE,
NpacjoB CHCKU AWjalIeKTU3MH, paHH JIATHHU3MHU, MO3HHMjU POMAaHU3MHU U Tep-
MaHU3MH, TYpPUH3MH WUTA. 3a pa3nuky o Oynyher Peunuka, koju ce HaMemyje
Kako CTpy4malliMa, Tako M OOpa30BaHUM JIaulluMa, LMJbHa rpyna IIpoOHe
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CBECKE Cy OHM IIpBH, Beh caMuM TuM mTO A00ap €0 pedd y HaclIOBHMa
BCHUAX OJIPSIHMIA NPOCEYaH 3HAJNAll CPICKOXPBATCKOT je3uKa HeMa Yy CBOM
jesnukoMm Qouay. Konexktus EPCJ ce nana na he IIpoOHa cBecka y HAJIOKHAy
33 CMameHy PENpe3eHTaTHBHOCT jEe3UUKOr uceyka OWTH THUM IIPHUBJIAYHH]jE
IITUBO 3a CIEUHjaJUCTe Y O0JAaCTH €TUMOJIOTHje, a Aa MM IIPU TOM INPE3CHTH-
pame J0 cajga HeoOpaheHor MaTepwjalia U HOBH ETHUMOJIOIIKM Tpeasio3n Hehe
cMeTaTu jAa o0pare MaXmy M Ha OHO IITO Tpeba na Oynae TIJIaBHU HpeaMeT
KPUTUYKOT CyZa: OINITE METOJOJOIIKE MOCTaBKE M TEXHHYKA pellerma IpH-
MEHCHH Y M3paau KoHKpeTHHX oapennuna. Koxextus EPCJ je, umak, cBectan
YHIEHUIIE J1a OllCHhUBAYMMa KOHICNUje Oynyher peyHuka MOXKe CMETaTd TO
mro y IIpo6GHOj cBecim HeMa BUILE ,,pyTHHCKUX' OIPEIHMIA, Tj. OOMYHHX U
Beli eTMMOJIOIIKK pelleHuX peud. [loHEKie ompaBliaH, Taj NMPHUTOBOP MOXE ce
yONaXXUTH TPOIICHOM ayTopa Ja Opoj TaKBUX PEYHM M HHUje TOJHMKO BEJIUKH
KaKo ce Ha IIPBU IIOTJICA MOXKE YHMHMTH, Tako Ja m3pajaa Oynyher pedyHuka Hu-
Kako Hehe OuUTH cTBap pyTHHE U mpocTe kKommwianuje. C 003upoM Ha KpeaTu-
BaH mpuctyn u3panu oapenauna EPCJ, oHe HOce moTmHce CBOjUX cacTaBibaya,
aJld OATOBOPHOCT 3a CBaKy OJl BUX HOCH LE0 KOJEKTHUB, KOjU HX Ha 3a-
JeAHUYKHM cac TaHIuMa Tipocyhyje u mehycoOHo yckmnahyje. Jpyra numensuja
peunnka koja y IIpoGHoj cBecun Hanasd camo JEITHMHYaH O1pa3 jecTe
MehycoOHa MOBE3AHOCT MOjEAMHMX OAPEIHMNA, Tj. OAHOCH (uuHjauuje Mehy
nojeMHUM oOpaheHHM JIekceMaMa KOje ¢e CaMOCTalTHO Tymaye CXOJHO YCBO-
jeHoM jiekceMHOM npuHIUMy ( 2). Tu olHOCH Cy y HEKOJHMKO CiIy4ajeBa WiIy-
CTPOBAaHU MambC-BHUIIC KOMIIJICTHOM Hpe?)eHTaHI/IjOM CTUMOJIOLIKOI' THE31a IH/IjI/I
cy (roToBo) cBu unaHOBM oOpaheHu (BeTax, BeTaw, BeTWaTW, BeXHYTH;
XKBaTW, XKBaKaTu, XBaTaTu, )XBawaTW; anuTW, XxanaB, XanuTu; TaT, TaTUTH),
a vemhe NpPUKa3oM IO JBE HJIM BUILE CPOJHUX WM NPOOJIEMATCKH IOBE3a-
HUX Jekcema (6ara’ : 6ara? : f6ara® : 6arup : 6arrba; KOCMa : YeCMMHa,;
BeAa : HeBega : Gorsec; Burned : BUxoAa; ApUCKaTH @ Apuvuatv; 6ux

BUW; rena : gena : ena; dmema : xneMmytaTtv; mMapatM @ mMepaTtu; paxn

kmwa u gap.). Hajuemhe ce, MehytuMm, myH omcer rHe3ma IpenodaBa
ynyhusBameM Ha Oynyhe ompenumue EPCJ (koje cy maxom Beh ypabene, amu
W3 pasiiora eKOHOMUYHOCTH HHUCY Morye Outu yspmhene y [IpoOGHY cBecky).

6.1. Ympkoc TeXHBH Ka INTO je3rpPOBUTHjUM (opMynarujaMa, AUCKYCHja
y TpeheM neny NojeMHUX OJpeIHHIA CPa3MEpHO je OIIIMpPHA, TaKO Jia HHXOB
mpoceyaH oOMM JOHEKIJIE NMpEeBa3miIa3d OKBHpE yoOW4ajeHe y J0calallmboj €TH-
MOJIONIKO] IpakcH. Pasnor Tome je HemocraTak pedepeHTHE JIUTEpaType, CHUH-
Te3a M MoOHorpaduja Ha kKoje Ou ce Morjo ymyhuBaTu 3a OmmTHje MOjaBe U
mpo0yieMe Be3aHE 3a CPIICKOXPBATCKY €TUMOJIOTH]Y U JIEKCHUKOTpadujy, ITO je
ayTope 4ecTo MPHMOPABANIO J1a Ha Ty IpoOJeMaTHKy yKa3yjy W pa3marpajy je
MOBOJIOM TOjeIWHUX peud. Ha mpBoM MecTy HemocTaje jeHa MOJEpHa U JO-
BOJbHO OOyXBaTHa HCTOpHja CPIICKOXPBAaTCKOT je3MKa; IMOXKeJbHEe Ou Ouie u
MoOHoOTrpadcke CTyauje Koje Ou ce, mpe cBera ca AMjaxpOHOI CTAaHOBMIITA, OaB-
Wie KJbYYHHM NHUTamuMa TBOpOe M ceMaHTHKE (CTyAdje O MCTOPHjCKOM pa3-
BUTKY IOjeMHUX Cy(uKkaca, NOjeJUHUX CErMEHaTa JIEKCHKE, yKJbydyjyhu oHO-
MacTHKY, MOjeIMHUX CEeMaHTHUKHux Kateropuja). Ayropu EPCJ, ocum pama Ha
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caMOM pPEYHHKY, CTaBJhajy ceOM y 3aJaTak, CBaKO Yy CKJIAAy ca BIACTUTHM
KOMIICTEHIMjaMa U HHTCPECOBAIBIMA, IHCAKE jEJHOT Opoja OBAaKBUX CTYAM)a;
Heke cy v (as3um m3pane, a Heke cy ce Beh mojaBmie (Sikimic 1996). Tume Ou
EPCJ no6uo mnoTpeOHE cCHOJbAIE OCIOHIE KOjuU OM Tra pacTepeTuin
MPEONIIMP HUX JAMCKyCHja IIOJX IOjeAUHuUM pednMa. I[loapoGHHju oCcBpTH Y
IIpobHoj cBecun MMajy 3a LKJb Aa HAy4YHO] MyONIHMIU yKaxy, Y OKBHUPY IIOjeau-
HUX OJpEJHHUIA, 0ap Ha JIeo TUX OMIUTHjUX MpobiieMa, y Haau aa he u aucKy-
cuja nmoBogoM lIpoOGHe cBecke Ha Taj HAUMH OUTH yCMEpEHa OX IO0jeJHHAYHOT
W WIYCTPAaTHBHOI Ka OIIITHjeM M CYLIITHHCKOM.

7. N3znazehu ca oBom IIpoOHOM CBecKOM Ipex CyA CTpy4YHE jaBHOCTH,
konektuB EPCJ ouekyje mpe cBera KOHCTPYKTHBHY KPHUTHKY, OJ KakBe CE€ caM
HUje ycTe3ao Ha cTpaHunama [IpoOHe cBecke MOBOJOM KOHKPETHHUX €TH-
MOJIOIIKHX pelIerma Apy T'Mx ayropa. Hamamo ce ga he TakBu KPUTHUKU OCBPTH
outn noAcTHIAajHH 3a Jasbu pax Ha EPCJ u momohm na ce koHmenmyja
Oynyher peyHuka y moHedYeM TONPaBU JO H3JIACKa HETOBE NPBE CBECKE.

Mapra bjenetuh (M. B.)

Jacna Bnajuh-Ilomosuh (J. B.-I1.)
[MaBne Meuh (I1. U.)
Anexcangap Jloma (A. JI.)
Cuexana IlerpoBuh (C. II.)
bwpana Cuxkumuh (B. C.)



STARTING A NEW ETYMOLOGICAL DICTIONARY
OF SERBO-CROATIAN

0. Serbo-Croatian etymological science can be credited with a signifi-
cant tradition but it cannot boast of continuity. In Belgrade it was studied by
linguists of different profiles: Henrik Bari¢, Milan Budimir, Ivan Popovié, Ve-
limir Mihajlovi¢ et al. within their broader fields of interest. In Zagreb the
great work of Petar Skok arose from a solid foundation decades in the build-
ing, but it never lived to serve as a basis for any significant superstructure.
Skok s three-volume Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, pub-
lished in 1971 1974, fifteen years after its author's death, remains until this
day the single relevant etymological handbook of the Serbo-Croatian language.
Being a romanist and a balkanologist by original vocation, but also very well
grounded in Slavistics, Skok left behind a dictionary which in terms of its
range (over 10,000 entries), abundance of material (not only indigenous, but
also lexicon from neighbouring languages), as well as numerous good solu-
tions undoubtedly numbers among the worlds capital works of etymological
lexicography. Unfortunately, it has remained incomplete and in many respects
outdated, not only because it lacks considerable dialectal and lexicographic
material that has been published in the course of the last half century, but
also due to its basic concepts; and last but not least, it is not practical for use
and not easily available for the potential user. The single-volume Hrvatski eti-
moloski rjecnik published in 1993 in Zagreb by Alemko Gluhak with its 1,800
entries does not resolve these shortcomings; it presents an abridged and popu-
lar version of Skoks dictionary, only limited to the basic word fund. Several
monographs authored by domestic and foreign linguists, dealing with certain
terminological segments of the Serbo-Croatian lexicon (ichthyonyms, ornitho-
nyms, paroemiology) and with Serbo-Croatian loans from certain languages:
Turkish, Greek, German and Hungarian (Skalji¢, Knezevi¢; Vasmer 1944;
Striedter-Temps 1958, Schneeweis 1960; Hadrovics 1985) fill in only certain
peripheral aspects of the gaps in the material and its treatment that render
Skok s monumental work outdated in modern Slavic etymology. In the course
of the last half century the lexicographic material has been immensely en-
larged, while the number of individual articles dealing with etymology has be-
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come virtually limitless. In many Slavistic centres (Prague, Sophia, Ljubljana,
Krakow, Warsaw, Kiev, Minsk) work is in progress on projects of etymologi-
cal dictionaries for individual Slavic languages and dialects (Church Slavonic,
Bulgarian, Slovenian, Polish, Kashubian, Ukraine, Belorussian), most of them
in advanced stages of completion (the Lusatian etymological dictionary by
Schuster-Sewc being already finished). Simultaneously with these national en-
deavours two capital enterprises in the reconstruction of the Proto-Slavic lexi-
con are in progress the Moscow dictionary, and another one in Krakow. In
accordance with contemporary trends in linguistic, work on regional etymo-
logical dictionaries has also been undertaken: relevant for Serbo-Croatian ety-
mology is the project for a Carpathian etymological dictionary started in Mos-
cow. The development of Slavic etymology during the last few decades opens
new prospects for the Serbo-Croatian etymology, posing, at the same time,
great challenges. Also fitting into these modern trends is the beginning of the
project for a new etymological dictionary of the Serbo-Croatian language Eti-
moloski recnik srpskohrvatskog jezika (ERSJ). Following the initiative of aca-
demician Pavle Ivi¢ under the auspices of the Serbian Academy of Sciences
and Arts the Etymological Department of the Institute for the Serbo-Croatian
Language was founded in 1983. Work on the project commenced from the
very beginning, priority given to gathering and educating a team of specialists
of different profiles that would represent the core of the Belgrade etymologi-
cal school'. The purpose of this Pilot Issue is to present the principles of the
dictionary as formulated in a co-authored introduction and illustrated by 135
individually written lemmas.

1. The specification Serbo-Croatian in the title of the dictionary
conforms with the diachronic approach immanent to etymological science, so
it should be understood conditionally and historically: it disregards contempo-
rary divisions based on different national feelings. It takes as its point of de-
parture the fact that the language of the Serbs, Croats and other nations using
it is originally and basically one language and that the composite term
adopted here has been long established in domestic and world linguistics too.
This does not question the legitimity of the practice that outside science
proper in everyday speech, in official use, in literature this language
should be given different names depending on the nationality of its speakers.
Another approach ~ which would divide the Serbo-Croatian lexicon into Ser-
bian and Croatian  would encounter great difficulties, while yielding only
meagre and problematic results. This applies in the first place to the impossi-
bility of associating positively certain dialectal types in given époques with
one or the other ethnicity, as well as the general uncertainty of any judgment
about the exclusively Serbian or Croatian character of individual lexemes.

" For their selected bibliography cf. M. Bjeneruh, W3abpana Gubmuorpaduja pagosa capas-
nuka Etumornomikor onceka Wucturyta 3a cprcku jesuk, Caasucinuka 1, beorpag 1997, 187 191.
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1.1. Along with the basic lexicon, the ERSJ incorporates available d i-
alectal material from all Serbo-Croatian vernaculars, the object of ex-
cerption being not only lexicographic and dialectological sources, but also
other, especially ethnographic ones. Stress is placed on the Stokavian dialect
which furnishes the basis of the literary language of the Serbs and Croats, but
also taken into account are the Cakavian and Kajkavian dialects. Excerpted
from the dialects are all regionalisms of wider etymological interest: Slavic ar-
chaisms, older and etymologically interesting loan-words. An exhaustive dis-
cussion of dialectisms that can be explained in a narrow regional context and
on a shallow chronological level be they Slavic or alloglottal in origin (e.g.
Italianisms in the coastal speeches, Turcisms in many regions, Germanisms in
the North)  principally remains outside the scope of the ERSJ. Also omitted
is all the material that naturally belongs to dictionaries of foreign words and
to terminological dictionaries, as well as transparent neologisms, occasional-
isms and the like. Thus conceived, the ERSJ is intended as the fundamental
handbook of Serbo-Croatian etymology, making a certain contribution to
Slavistics in the first place, but also to Balkanology, Indoeuropeistics and
other disciplines.

1.2. Etymological study of a word cannot be separated from its history
as traced through texts to its earliest attestations. This means that an etymo-
logical dictionary should be grounded on a solid historical dictionary of a
given language. In our case that condition is only partly met by the Rjecnik
hrvatskoga ili srpskoga jezika JAZU and by DaniCic¢s Rjecnik knjizevnih
starina srpskih since these two dictionaries do not completely exhaust histori-
cal records. They also contain many Church Slavonic words as well as purely
literary creations which never found their way into the spoken language. The
authors of the ERSJ will attempt to make up for this shortcoming by drawing
upon linguistic works dealing with certain older sources, and only exception-
ally will material be taken directly from those sources; covering them thor-
oughly would surpass both the nature and possibilities of an enterprise with
an etymological and not a historical-etymological dictionary as its goal.

2. There are two principal approaches in structuring lemmas as units
of an etymological dictionary: segmentation according to etymological nests
the nest principle (e.g. Skoks dictionary, ECYM) or according to individual
words lexematic principle (e.g. BEP, 3CBM). The advantage of etymo-
logical dictionaries of the latter type, the structure of which resembles that of
ordinary single-language dictionaries, lies in the fact that it provides easier ac-
cess for the user seeking a certain word, while the former, nest organized
dictionaries are better at presenting etymological connections within a given
language. Adopted in the ERSJ is a compromise of both principles, with a
preference for the lexematic . Abandoned is the idea of maximal nests,
like those found in Skoks dictionary that often comprise all the words in
Serbo-Croatian derived from a Proto-Slavic root, or, in the case of loan-words,
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the very different phonetical, semantical and regional reflexes of a foreign
word. On the other hand, the ERSJ generally assigns separate lemmas to all
words that have an independent status. Judged as such are particularly lexe-
mes with direct origin beyond the level of the Serbo-Croatian language, be
they traceable to a Proto-Slavic prototype, or to a reflex of a foreign word, as
well as such Serbo-Croatian derivatives which have become formally so dis-
tant or semantically independent from the basic word that their filiation
evades the language intuition, e.g. the verb BexHyTu from the adjective Be-
Tax. Similarly, not all Serbo-Croatian reflexes of an alloglottic original are
contained in the same lemma if chronology, semantics and regional distribu-
tion indicate that they are actually independent loans (e.g. two entries Gara’
and 6ara’ from Turk. baga; yHpypyrea and yHTypuja < Lat. unctura, ckapa
and wkap < Gk. éoydpa). Separated, of course, are the homonyms of all
kinds (e.g. japuma', i.e. japiina crop sown in spring from japwHa’i.e. jipuna
wool ; 3BOHO® 3600 fish vertebra from 3BOHO'| 360H0 campana ). How-
ever, the lexematic principle is not applied all the way in order to avoid ex-
tremes. To begin with, the dialectal reflexes of the same word are not sepa-
rated (e.g. eaaeopay is placed under rmaronau, while in BEP respective Bulg.
forms are treated separately). Transparent derivatives of all sorts  especially
secondary formations (included by exception only)  are classified under the
basic word. When it comes to old, but transparent derivatives, the approach
remains flexible. The adjective mmwijn is separated as an ancient, perhaps
Proto Indo- European formation from the noun [mwuw], although it is obvious
to a layman that it is derived from that noun. On the other hand, pyxasuya,
although a common Slavic word, does not have a lemma of its own, but it is
discussed under pykaB; the verb Jyauitiu, in spite of its west- and eastslavic
parallels under gynu, etc. While opting for one or the other solution, apart
from principal factors, account was also taken of the textual transparency of
the lemma. In other words, the lexematic principle was modified in the
ERSJ by allowing minimal etymological nests.

2.1. Lexical entries may also be reconstructions, e.g. the infinitive
*npetn from the forms uciipesr and dpenas; the adjective *Tyr from the com-
pound Oegeitioiniye, the adjective *aBojaH from nominal derivatives dsojanka,
osojanuya, etc. The fact that formally and semantically transparent derivatives
are selectively dealt with under the words they can be traced back to implies,
for example, that a verb with a prefix may be an entry only if a simple form
does not exist, or when the connection between them is completely blurred by
semantic change (even then there is a preference for the simple form when
there are non-prefixed derivatives, e.g. -umbputu, rather than **ucumnéputn
because of yubpuna and yubpora). This selection of dictionary entries may
lead to certain repetitions, especially in the case of phonetic variations of
words (cf. 6abywka alongside 6o6owixa, 6yb6ywxa, 6podbowa, etc., Gurap
alongside 6acpa, janppyra alongside awodpoeca, etc., xneB alongside .es,
Bnawwhwu alongside zacimioocapu, etc.). In order to avoid such redundancies,
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without diminishing the usability of the dictionary, reference from one word
to another may be made by empty entries. Since the ERSJ will contain a
considerable number of Serbo-Croatian lexemes that will not be listed alpha-
betically either as full or empty entries, an index is planned for the final
volume which will be an aid for future dictionary users.

2.2. The ERSJ lemma consists of three parts. The first lists the
Serbo-Croatian forms of the word, the second briefly states the etymological
origin, while the third is reserved for etymological comment’.

2.2.1. The first part of the lemma begins with the dictionary entry,
represented by the contemporary literary form of the word if one exists. If the
word is obsolete it is preceded by a dagger (¥6ara’, {BbT, fTaTuTh,
+TyRhkpaj). An asterisk in front of a word means that the entry form is a re-
construction, e.g. the nominative of an obsolete noun attested in oblique cases
only; the infinitive of a verb attested solely in the vernaculars that have lost
the category of the infinitive, etc. Among the two variants of the Serbo-
Croatian language, the ekavian is favoured, but a lemma can also be titled by
a jekavian (or ikavian) form if the word is not attested in ekavian. If the entry
word is not in use in the literary language, the lemma is titled by its dialectal
form, and if these are numerous, by the one that is closest to the literary lan-
guage (e.g. Bpax, and not gpa). Entries are not accented, so that homonyms
whose accents do not coincide are differentiated by numbers in the position of
exponents, for example japuHa' and japuHa’, and not japmHa and japuHa. The
title is followed by the contemporary forms of the word in various vernacu-
lars, given in an order that provides maximum transparency with regard to
their phonetic and formal characteristics; in the absence of such criteria, attes-
tations are arranged geographically, i.e. according to dialectal criteria, starting
from Southeast toward Northwest (the specific areal distribution of certain
lexemes is specially noted in the third part of the lemma). At the end of the
first part of the lemma come(s) the earliest attestation(s) of the word, or only
an indication of its date in the case of words whose form underwent no
changes during their (written) history. In the case of both contemporary and
historical sources the authors take the liberty of simplifying the orthography
of certain records and formulating semantic definitions. Doubt about the
authenticity of forms and accents given in some sources: artificial (j)ekavisms,
forms with restituted %, infinitives, retracted stress, voiced semivowels and
other lexicographic hypercorrections  is indicated by a question mark, espe-
cially when it is relevant for etymology; sometimes the original dialectal form
is reconstructed. In the case of dilemma about the precise meaning, a wider
context of the record may be given. Beside the basic form the word is given
in its flective forms as well. Sources are indicated by abbreviations (inter-

> Cf. M. Bjeneruh, J. Brnajuh-Tlonosuh, A. Jloma: HuBOM eTUMONOIIKE aHATM3E U CEr-
Menrtaudja oxpeanune y EPCJ, 36 MC®JI XL/1, 1997, pp. 9 20 (in print).
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preted in the list of references) placed in parentheses after each datum (or a
group of data), preceded by geographical location.

2.2.2. The second part of the lemma begins with a concise state-
ment about the origin of the word: positive (Proto-Slavic word, (Proto)Slavic
dialectism, Southslavic innovation, loan-word from Italian, Greek in origin,
(Balkan) Turcism, etc.), deliberative (probably a Slavic word, etc.), or nega-
tive: (of uncertain origin and the like). In the case of Proto-Slavic words, it is
followed by parallels from other Slavic languages and dialects (Church Slavic,
Macedonian, Bulgarian, Slovenian, Slovak, Chech, Upper Lusatian, Lower Lu-
satian, Polish, Kashubian, Polabian, Russian, Ukraine, Belorussian). At the end
comes the original form of the word, reconstructed on the Proto-Slavic (some-
times the Indo-European) level, marked by an asterisk. In the case of loan-
words the order is different: first comes their (attested) original form (Latin,
Greek, Turkish, etc.) and then parallels in other languages, primarily Balkan
(Macedonian, Bulgarian, Rumanian, Albanian, Greek). The literature that these
parallels are taken from is quoted only when it is not standard for the respec-
tive language, while the orthography, when possible, conforms to present
norms.

2.2.3. The third part of the lemma regularly begins with a reference
(or references) to the second part. That is the minimal content of the third
part, when the word has a clear and indisputable etymology. Others and
these prevail  are followed by a detailed justification of the etymological at-
tribution and additional relevant explanations, pointing to alternative solutions
and/or possibilities of interpretation given in order of probability, including
also obviously mistaken and unacceptable etymologies that are mentioned in
the last place, but only if they have scientific relevance. Optionally interesting
facts regarding the word, but not its etymology proper (the presence of a
Slavic word as a loan in other languages; the reborrowing of a word that also
exists in an original form; the ultimate origin of a foreign word, etc.) are
mentioned.

3.1. The basic lexicon of the Serbo-Croatian language is Slavic in ori-
gin and has been projected onto the Proto-Slavic level, which implies
the predomination of lemmas dealing with Serbo-Croatian reflexes of Proto-
Slavic lexemes. The circumstance that simultaneously with starting the ERSJ,
two other dictionaries aimed at reconstructing the Proto-Slavic lexical fund, in
Moscow and Krakow (3CCS and SP) are also being published, makes the
work on the Slavic words in the planned dictionary easier. It means that in a
great number of instances simple reference to one or both Proto-Slavic dic-
tionaries can be a substitute for extensive quoting of sources of Slavic paral-
lels and for a detailed description of earlier relevant etymological discussion.
On the other hand, the ERSJ has an ambition to make the greatest possible
contribution to the reconstruction of the Proto-Slavic lexicon, primarily based
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on hitherto unknown or unnoticed SCr. material which allows the common
Slavic character of certain words to be confirmed or established, and some new
Proto-Slavic dialectal issoglosses to be drawn (anutn / xanutn, 6ambyx,
6o6nuja, Bnawwnhu, Bpax, xamrba, 3amMyX, 3BOHO, KOCMa, JyKU, HecTepa,
OGepna, onoBMHa, OCKPT, o4ara, *npetu, npya, Cuheso, cmyr, *Tyr). Since
Proto-Slavic, a language-reconstruct, cannot be viewed as a monolithic whole,
its areal and dialectal ramification should be kept in mind in the etymological
treatment of the Serbo-Croatian Slavic lexicon. The ERSJ is aimed at defin-
ing, as precisely as possible, the areal distribution of each lexeme, thus pro-
viding the most solid possible basis for illuminating the historical relations be-
tween the South-Slavic dialects, as well as their further connections in the
common Slavic domain’.

3.1.1. Reconstruction in the ERSJ generally remains on the Proto-Slavic
form of the word without going further into its Indo-European connec-
tions (BeTaw, Betwartm). Solely in the case that the word as such  and not
only its root  has been inherited by Proto-Slavic from Proto Indo-European,
are its reflexes in various Indo-European languages listed, as well as its IE
form reconstructed (Betax < IE *yetusos). This meets the basic postulate of a
modern etymological dictionary dealing with the history and prehistory of a
word, while avoiding the uncertainties of root etymologies . The authors of
the ERSJ, however, do not deny themselves the right to propose, within the
realm of their capacities, new solutions on a deeper, Indo-European level
whenever they consider that they may contribute to a better interpretation of
certain lexemes and formations (6abywka, gpeBaH, mera, O6eaa, ctc.).

3.2. Loan-words from other languages enter the ERSJ under three
criteria: antiquity, areal distribution and etymological curiosity. Respecting the
first criterion the dictionary includes all loan-words except for quite recent
ones (barbarisms, internationalisms, scientific, technical and professional terms
of foreign origin). When documentation is missing, the antiquity of a loan is
judged on the basis of the degree of its phonetical and morphological adapta-
tion in Serbo-Croatian, its semantical independence from the alloglottal proto-
type and its productivity. As far as the geographical factor is concerned, for-
eign words with narrow areal distribution may be included, too, unless they
are limited to bilingual communities where the influx of foreign words was
more intensive than in normal contact between two languages. Decisive in line
cases is the criterion of interest  purely etymological (words with disputable
etymology, whether erroneous or no previous interpretation) or cultural-
historical interest (reborrowings, loan-words with unexpected location). Apply-
ing the lexematic principle to loan-words means that even formally coincid-
ing reflexes of the same foreign word are separated if they have entered

* M. Bjeleti¢, Praslovenska leksika u Etimoloskom reéniku srpskohrvatskog jezika,

Prastowianszczyzna i jej rozpad (in print).
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Serbo-Croatian in different places, in different periods and with different
meaning (6ara’ and 6ara’). Save for exceptional cases, only the immediate
etymon of the loan-word is given, and for its deeper origin suggestions are of-
fered about further etymological references’.

4.1. Current etymological studies have shown that certain lexical seg-
ments belong to specialised monographs rather than etymological dictionaries.
This is primarily true of different terminologies (such as botanical, zoo-
logical, occupational, etc.), folklore creations resulting from the blurring of the
original semantics and secret languages. Typical of all the words from these
segments is their relatively high phonetical variability and often incertain
bonds with the realia they refer to. This is why this terminological lexicon
will find its way into the ERSJ quite restrictively (jaHppyra, 6ux, Buw).
Folklore lexicon will be represented only through words with reliable seman-
tics, which are viewed in their contexts (momapap). The lexicon of secret
languages attested on the Serbo-Croatian terrain is observed as an integral
part of Balkan Slavic secret languages: borne in mind is identical etymologi-
cal content, regardless of different morphosyntactical use (which varies ac-
cording to a particular dialectal basis). In the first part of the lemma the secret
language is specified, and then SCr. attestations are followed by all available
Balkan Slavic (mapatu, mepaTu, XBaka).

4.2. A topic inevitably encountered in etymological lexicography is the
problem of treating expressive words since they represent a quantita-
tively significant portion of the total lexicon. The notion expressive refers
here to the expressive derivation, i.e. all the phonetical and formal means that
alter the basic word in order to intensify and/or cause shift of meaning from
descriptive toward affective. Since an etymological dictionary is not a
thesaurus- type dictionary, it cannot include all the expressive words of Serbo-
Croatian. Its goal is to show what means of expressivisation are typical of the
Serbo-Croatian language, in what category of words they occur most often,
which are the most frequent ones, e.g. reduplication (6abywka), nasalisation
(6ambyx), prefixation (wanabpuHyTu), suffixation (@aiiopuitiu from fraTuTn),
onomatopoeic alternation of consonants (Jlaone, rmaropau, KpakopuTu), voic-
ing alternation (@momapap), expressive contamination (6o6nwuja). In choosing
expressive words to be granted individual lemmas the same criteria as those
established for normal (unmarked) lexicon are applied  words that have
entered the literary language or those frequent in colloquial use, words for
which relative antiquity can be supposed (kBams(k)aTm) or in which rare
and/or archaic models of formation can be recognised (4YanaGpuHyTh).

* For the methodology of etymological treatment of Turcisms cf. C. Ilerposuh, Typ-
m3Mu 'y ETHMortomkoM pedHuKy cprckoxpBaTckor jesuxa, 36MC@JI XL/1, 1997, pp. 117-124.
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4.3. The ERSJ includes a selection of onomastic material: anthropo-
nyms, toponyms, as well as mythological names (cf. Bnawwhn, Oa6or).
Treated individually are names that have no immediate filiation with the rest
of the SCr. lexicon, provided they are of some interest for the history of the
language, or simply intriguing. Excluded are etymologically dubious or poorly
attested formations of narrow local significance: untransparent microtoponyms,
recent anthroponyms and the like. Only exceptionally is a name insufficiently
documented in written sources included in the dictionary, when it is felt that
the principal risk that goes with the etymological interpretation of such mate-
rial in a specific instance is less than the value of a potential find (Muyop).
Such choices are intended to enrich the dictionary, rather than as something
superfluous. Substratum (Pre-Slavic) hydronyms and toponyms, with respect to
their great value as early historical and linguistic testimonies, are incorporated
extensively, including those recorded in the past but out of use today (MU6ap,
Pawko normse, {BbIT). Stress is placed on deriving the Serbo-Croatian form
from an  attested or with sufficient probability supposed  Pre-Slavic proto-
type, and not in solving (the Illyrian, Thracian, Celtic, etc.) etymology of the
ancient name itself. In including alloglottic names that entered Serbo-Croatian
later, from adstratum, the selection will have to be rigorous, guided by the
same criteria as used for regional loan-words. Included into this category will
be everything that is old enough or interesting in any other respect. As far as
Slavic names are concerned, the most valuable for etymology  and therefore
granted individual lemmas are those that present a reliable, or at least
highly probable, attestation of a lexeme otherwise not surviving in Serbo-
Croatian (M'pyxa, Ilaone, Ilukoapa, O6ena, CuheBo, hetorby6u). Ones that
are rooted in the living language are included selectively under respective ap-
pellatives, serving as illustrations of their onomastic use and/or areal distribu-
tion (/pesna under rpesaH, Jlyxu eup s.v. nyku, Tyeomup under *1yr). Fre-
quently this appellative connection is seen by an etymologist, though an aver-
age reader with his linguistic feeling cannot be aware of it, so that the deci-
sion whether the name is to be an individual lemma or merely an example
mentioned under a basic word depends on the evaluation of its historical-
geographical importance (Fy4a separately, and not under rymau, but
Iperwuna s.v. *npetn, Besuuna s.v. geBka). Toponyms of anthroponymic ori-
gin appear under the personal names they are derived from, if these are at-
tested on Serbo-Croatian soil (Heemuna under HerHa, but the place name
Thetombybmu has a lemma of its own since the personal name *Cétol ubs is
not attested. Composite anthroponyms and toponyms are subject to the same
criteria as other compound words: the union of two lexemes is understood as
a third, independent word and therefore gains autonomy in the dictionary, so
that TyRQkpaj, Jlukogpa go as separate lemmas and not under 5Ty} or kpaj,
respectively nuko or pgpatm . The same status is given to the name Herna
from its probable prototype *Ne-gnévs.
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5.1. The problems of word formation Serbo-Croatian, Proto-
Slavic and even Proto Indo-European  as one of the most important criteria
for examining existent and establishing new etymologies, will receive due at-
tention. An overall statement about the etymological connections of a given
lexeme with another word, aimed to satisfy even a layman, and placed in the
central part of the lemma, whenever necessary receives a detailed discussion
from the formal point of view in the final part of the lemma. Supposing that
Proto-Slavic in an earlier phase of its development, when it was still closely
linked with Proto-Indo-European, was a language with a functionally more di-
versified use of suffixes and a higher tendency for composite formations, there
has been an attempt at etymological segregation of homonymous formations
interconnected on the Serbo-Croatian or even late Proto-Slavic levels (suf.
-ina : lit. -iena or -yna; suf. -(b)jb : Gk. -10¢ or -g(1)og, cf. s.vv. japuna' and
japuna®, muwjun). Note is also taken of the possibility that certain suffixal
derivatives may be given more probable explanations as archaic compounds
(jarwen, npoco, pykaB, PSl. *sykts s.v. CuheBo).

5.1.1. Concentrating on words (and not on roots), the ERSJ joins con-
temporary trends of investigation that tend to use etymology, wherever possi-
ble, as a means to delve deeper than the individual lexeme, toward the recon-
struction of fragments of the proto-language text, Proto-Slavic
or Proto Indo-European, since comparative-historical study of lexical links can
contribute a great deal to a better etymological interpretation of certain words
(especially compounds) and their semantic development (Ja6or, gpeBaH, jar-
Hen, Npoco).

5.2. This Pilot Issue of the ERSJ as well as the future dictionary are
being written with the strong conviction that semantics is extremely im-
portant in drawing valid etymological conclusions. Therefore, tracing semantic
development, respecting already noted semantic regularities, sometimes noting
certain semantic shifts hitherto not described in etymological references consti-
tute one of the principal lines of etymological argumentation in the ERSJ. As
soon as the minimum of formal conditions is satisfied, i.e. when there are no
formal obstacles in the way of a certain interpretation, semantics can become
a crucial factor in making an etymological attribution. Although there is a
preference for local semantic parallels (6abywka < 6yxuyimiu : dyia < iy-
auimu), use is made of examples of equal or very similar semantic develop-
ment in all Slavic languages and dialects (the likely connection of SCr. vec-
MuHa with wecaimiu is compared with the relation Russ. oy6 : dybumws). Addi-
tional argumentation can be provided by analogies from further, non-Slavic
languages (e.g. for HerBe : noca Lat. pedica : pes, pedis and Gk. nédn : movg,
10d0¢). Long sequences of semantic ramification and evolution are not presented
in extenso, but only in fragments providing necessary parallels, and cited for the
rest are the references they were taken from, while already existing articles with
exhaustive argumentation make it possible to refer to them and minimize se-
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mantic argumentation within the lemmas (3BoHo®, apesaH). The already men-
tioned lack of historical dictionaries is necessarily reflected on tracing the se-
mantic evolution of certain words in the course of time, therefore the conclu-
sions in the ERSJ in that respect are often based on comparison, and not on
documentation.

6. The choice of lemmas for the Pilot Issue was dictated by two
wishes: to present the most representative possible segment of the future dic-
tionary and to be as persuasive as possible in illustrating the usefulness of the
enterprise itself, i.e. the need for such a dictionary as well as the authors ca-
pacity to cope with this assignment. It is for the latter reason that the choice
of words for the Pilot Issue fell mostly on words that cannot be found in
Skoks dictionary, or are not given an etymological solution, or those for
which Skoks etymology has been superseded, either in later literature or in
the works of the ERSJ authors themselves presented here for the first time.
Care was taken to include all the prominent authors and works in the field of
Serbo-Croatian etymology in the last half a century, giving thus an idea about
the development of this discipline after Skok. Satisfying these demands had a
certain price: the Pilot Issue features fairly few words from the basic lexicon
stratum, with a relative predominance of dialectisms, archaisms and onomas-
tics  which will not be the structure of the future ERSJ itself. In every other
respect the intention was to provide a cross-section of all the strata of the lan-
guage as represented by various word classes (nouns, verbs, adjectives, prepo-
sitions, etc.) as well as words of different origin: general Slavic, Proto-Slavic
dialectisms, early Latinisms, later Romanisms and Germanisms, Turcisms, etc.
Unlike the future dictionary which is intended not only for specialists, but
also for educated laymen, the Pilot Issue is intended for the former (and not
the latter)  this being obvious by the very fact that most of the words that
title its lemmas are absent from the lexicon of an average Serbo-Croatian
speaker. The authors of the ERSJ believe that the Pilot Issue will compensate
for not being a representative example of the language by being even more at-
tractive reading for specialists; hopefully, the presence of hitherto untreated
material and new etymological proposals will not be an obstacle to what
should be the principal object of scholarly criticism: general methodological
assumptions and technical solutions applied onto particular lemmas. However,
the authors are aware of the fact that reviewers of the concept of the future
dictionary may object to the fact that the Pilot Issue does not contain more

ordinary lemmas, that is standard and etymologically indisputable words.
Partly legitimate, this objection can be offset by the authors estimation that
the number of such words is not so large after all, so that writing the future
dictionary will not be a matter of routine and mere compilation. In view of
the creative approach taken in work on the ERSJ lemmas, they are signed by
the initials of their authors, although the responsibility for each and every one
of them lies on the whole team which has analysed them and adjusted them
on group meetings. Another dimension of the dictionary, which is only partly
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reflected in the Pilot Issue is the interrelatedness of individual lemmas, that is,
the filiation of certain lexemes interpreted individually according to the
adopted lexematic principle ( 2). This is illustrated in a couple of instances
by a more or less complete presentation of etymological nests in which (al-
most) all the members are entered (BeTax, BeTalw, BeTWAaTU, BEeXHYTW;
XKBaTu, XXBaKaTu, KBaTaTW, XXBawaTu; anuTu, xanae, xaJMTu; TaT, TaTUTH),
and more often by the presentation of several cognate or problem-connected
lexemes (6ara’ : 6ara’ : 6ara’ : 6arrea : G6arMp; Kocma : YeCMMHa;, BeAa :
HeBepa : 6oreec; BUrnepn : BUXOAA, ApPUCKATU . ApULATU; OMXK . BULW; rena :
Aena : ena; ¢hnema : xnemyTaTtv; mMapaTu @ MepaTu; JaxA : kuwa, etc.) Most
often, however, the full range of the nest is indicated by referring to future
lemmas (mostly already written, but omitted from the Pilot Issue for reasons
of economy).

6.1. In spite of a tendency toward lapidary formulations, the discussion
in the third part of some lemmas is fairly extensive, so that their average
length excedes the framework considered standard in earlier etymological
practice. This is due to a shortage of references, synthetic studies and mono-
graphs that could be quoted for certain general phenomena and problems re-
lated to Serbo-Croatian etymology and lexicography, which often obliged the
authors to discuss such problems within respective lemmas. The first title that
is missing is a modern and comprehensive history of the Serbo-Croatian lan-
guage; also desirable would be monographs that would, from a primarily dia-
chronic standpoint, treat crucial topics on word formation and semantics (stud-
ies about the historical development of certain suffixes, studies on certain seg-
ments of the lexicon, including onomastics, studies of semantic categories).
The authors of the ERSJ, apart from work on the dictionary itself, feel them-
selves called upon to produce such studies, according to their interests and
competences;, some are in progress, some have already been published
(Sikimi¢ 1996). That would give the ERSJ external support that would relieve
it of extensive discussions within certain lemmas. Occasional detailed reflec-
tions within some lemmas of the Pilot Issue are aimed at drawing the atten-
tion of the scientific audience to some of these general problems, with the
hope that discussion will be thus directed from the individual and illustrative
toward the general and the essential.

7. Thus welcoming the opinion of specialist, the authors of the ERSJ
expect, first of all, constructive criticism which they themselves did not hesi-
tate to give when discussing specific etymological solutions by other authors.
It is hoped that such critical reviews will inspire future work on the ERSJ and
that they may be helpful in further developing the concept of the planned dic-
tionary before its first volume appears.

Translated by Jasna Vlajic¢-Popovié



